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Seccao 33. O Secretdrio-Geral informard todos os Membros da Organizacao das Nacoes Unidas do depdsito de cada adesdo.

Seccao 34. Pressupde-se que, quando um instrumento de adesdo é depositado por qualquer Membro, este deve estar em condi-
¢oes de aplicar, face a sua prépria lei, as disposicdes da presente Convencao.

Seccao 35. A presente Convengado permanecerd em vigor entre a Organizacdo das Nacoes Unidas e qualquer Membro que tenha
depositado o seu instrumento de adesdo, enquanto se mantiver Membro da Organizacdo ou até que uma convengdo geral revista
venha a ser aprovada pela Assembleia Geral e o referido Membro se tenha tornado parte nesta tltima convengao.

Seccio 36. O Secretdrio-Geral podera celebrar, com um ou mais Membros, acordos adicionais com vista a adaptar, no que diz
respeito a esse Membro ou a esses Membros, as disposi¢des da presente Convengao. Esses acordos adicionais serdo, em cada caso,
submetidos a aprovacdo da Assembleia Geral.

25 38/2012 SEITHIRE LS Aviso do Chefe do Executivo n.° 38/2012

L ‘ B - . Considerando que a Reptblica Popular da China notificou,
i NRIEMBER — U+ A= HERBE B em 13 de Dezembro de 1999, o Secretdrio-Geral das Nacdes

=22, —hb—4F/\H - FHETRIEEREY (BEsmEg 2y Unidas, sobre a aplicagdo na Regido Administrativa Especial
o o I LS FF AR s £ de Macau do Acordo relativo a Organizagdo Internacional de
RIIE ) EH— UL = H = B AR BT 1T B Telecomunicagdes por Satélite, feito em Washington, em 20 de

& Agosto de 1971, com efeitos a partir de 20 de Dezembro de
1999;

Bt - ATBOREARIRERPTR T B 5E3/199957 A 2R O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do

N —ZRHE - oMl BT IE R A K fBE artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Especial

- de Macau, o referido Acordo, no seu texto auténtico em lingua

HYFRSL AT inglesa, acompanhado das respectivas traducdes para as linguas
chinesa e portuguesa.

ZE-THEARA M
Promulgado em 12 de Junho de 2012.

THRE St O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Agreement relating to the International
Telecommunications Satellite Organization

Preamble

The States Parties to this Agreement,

Considering the principle set forth in Resolution 1721 (XVI) of the General Assembly of the United Nations that communication
by means of satellites should be available to the nations of the world as soon as practicable on a global and nondiscriminatory basis,

Considering the relevant provisions of the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration and Use of
Outer Space, Including the Moon and Other Celestial Bodies, and in particular Article I, which states that outer space shall be used
for the benefit and in the interests of all countries,

Noting that pursuant to the Agreement Establishing Interim Arrangements for a Global Commercial Communications Satellite
System and the related Special Agreement, a global commercial telecommunications satellite system has been established,

Desiring to continue the development of this telecommunications satellite system with the aim of achieving a single global com-
mercial telecommunications satellite system as part of an improved global telecommunications network which will provide expand-
ed telecommunications services to all areas of the world and which will contribute to world peace and understanding,

Determined, to this end, to provide, for the benefit of all mankind, through the most advanced technology available, the most effi-
cient and economic facilities possible consistent with the best and most equitable use of the radio frequency spectrum and of orbital
space,

Believing that satellite telecommunications should be organized in such a way as to permit all peoples to have access to the global
satellite system and those States members of the International Telecommunication Union so wishing to invest in the system with
consequent participation in the design, development, construction, including the provision of equipment, establishment, operation,
maintenance and ownership of the system,
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Pursuant to the Agreement Establishing Interim Arrangements for a Global Commercial Communications Satellite System,

Agree as follows:

Article T
(Definitions)

For the purposes of this Agreement:

(a) “Agreement” means the present agreement, including its Annexes but excluding all titles of Articles, opened for signature by
Governments at Washington on August 20, 1971, by which the international telecommunications satellite organization “INTELSAT”
is established;

(b) “Operating Agreement” means the agreement, including its Annex but excluding all titles of Articles, opened for signature at
Washington on August 20, 1971, by Governments or telecommunications entities designated by Governments in accordance with
the provisions of this Agreement;

(c) “Interim Agreement” means the Agreement Establishing Interim Arrangements for a Global Commercial Communications
Satellite System signed by Governments at Washington on August 20, 1964;

(d) “Special Agreement” means the agreement signed on August 20, 1964, by Governments or telecommunications entities desig-
nated by Governments, pursuant to the provisions of the Interim Agreement;

(e) “Interim Communications Satellite Committee” means the Committee established by Article IV of the Interim Agreement;
(f) “Party” means a State for which the Agreement has entered into force or been provisionally applied;

(g) “Signatory” means a Party, or the telecommunications entity designated by a Party, which has signed the Operating Agree-
ment and for which it has entered into force or been provisionally applied;

(h) “Space segment” means the telecommunications satellites, and the tracking, telemetry, command, control, monitoring and re-
lated facilities and equipment required to support the operation of these satellites;

(i) “INTELSAT space segment” means the space segment owned by INTELSAT;

(j) “Telecommunications” means any transmission, emission or reception of signs, signals, writing, images and sounds or intelli-
gence of any nature, by wire, radio, optical or other electromagnetic systems;

(k) “Public telecommunications services” means fixed or mobile telecommunications services which can be provided by satellite
and which are available for use by the public, such as telephony, telegraphy, telex, facsimile, data transmission, transmission of radio
and television programs between approved earth stations having access to the INTELSAT space segment for further transmission
to the public, and leased circuits for any of these purposes; but excluding those mobile services of a type not provided under the In-
terim Agreement and the Special Agreement prior to the opening for signature of this Agreement, which are provided through mo-
bile stations operating directly to a satellite which is designed, in whole or in part to provide services relating to the safety or flight
control of aircraft or to aviation or maritime radio navigation;

(1) “Specialized telecommunications services” means telecommunications services which can be provided by satellite, other than
those defined in paragraph (k) of this Article, including, but not limited to, radio navigation services, broadcasting satellite services
for reception by the general public, space research services, meteorological services, and earth resources services;

(m) “Property” includes every subject of whatever nature to which a right of ownership can attach, as well as contractual rights;
and

(n) “Design” and “development” include research directly related to the purposes of INTELSAT.

Article IT
(Establishment of INTELSAT)

(a) With full regard for the principles set forth in the Preamble to this Agreement, the Parties hereby establish the international
telecommunications satellite organization “INTELSAT”, the main purpose of which is to continue and carry for ward on a defini-
tive basis the design, development, construction, establishment, operation and maintenance of the space segment of the global com-
mercial telecommunications satellite system as established under the provisions of the Interim Agreement and the Special Agree-
ment.
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(b) Each State Party shall sign, or shall designate a telecommunications entity, public or private, to sign, the Operating Agreement
which shall be concluded in conformity with the provisions of this Agreement and which shall be opened for signature at the same
time as this Agreement. Relations between any telecommunications entity, acting as Signatory, and the Party which has designated
it shall be governed by applicable domestic law.

(¢) Telecommunications administrations and entities may, subject to applicable domestic law, negotiate and enter directly into ap-
propriate traffic agreements with respect to their use of channels of telecommunications provided pursuant to this Agreement and
the Operating Agreement, as well as services to be furnished to the public, facilities, divisions of revenue and related business ar-
rangements.

Article 111
(Scope of INTELSAT Activities)

(a) In continuing and carrying forward on a definitive basis activities concerning the space segment of the global commercial tele-
communications satellite system referred to in paragraph (a) of Article II of this Agreement, INTELSAT shall have as its prime
objective the provision, on a commercial basis, of the space segment required for international public telecommunications services
of high quality and reliability to be available on a non-discriminatory basis to all areas of the world.

(b) The following shall be considered on the same basis as international public telecommunications services:

(i) Domestic public telecommunications services between areas separated by areas not under the jurisdiction of the State con-
cerned, or between areas separated by the high seas; and

(i) Domestic public telecommunications services between areas which are not linked by any terrestrial wideband facilities and
which are separated by natural barriers of such an exceptional nature that they impede the viable establishment of terrestrial wide-
band facilities between such areas, provided that the Meeting of Signatories, having regard to advice tendered by the Board of Gov-
ernors, has given the appropriate approval in advance.

(c) The INTELSAT space segment established to meet the prime objective shall also be made available for other domestic public
telecommunications services on a non-discriminatory basis to the extent that the ability of INTELSAT to achieve its prime objec-
tive is not impaired.

(d) The INTELSAT space segment may also, on request and under appropriate terms and conditions, be utilized for the purpose
of specialized telecommunications services, either international or domestic, other than for military purposes, provided that:

(i) The provision of public telecommunications services is not unfavorably affected thereby; and
(ii) The arrangements are otherwise acceptable from a technical and economic point of view.

(e) INTELSAT may, on request and under appropriate terms and conditions, provide satellites or associated facilities separate
from the INTELSAT space segment for:

(i) Domestic public telecommunications services in territories under the jurisdiction of one or more Parties;
(ii) International public telecommunications services between or among territories under the jurisdiction of two or more Parties;

(iii) Specialized telecommunications services, other than for military purposes; provided that the efficient and economic operation
of the INTELSAT space segment is not unfavorably affected in any way.

(f) The utilization of the INTELSAT space segment for specialized telecommunications services pursuant to paragraph (d) of this
Atrticle, and the provision of satellites or associated facilities separate from the INTELSAT space segment pursuant to paragraph (e)
of this Article, shall be covered by contracts entered into between INTELSAT and the applicants concerned. The utilization of
INTELSAT space segment facilities for specialized telecommunications services pursuant to paragraph (d) of this Article, and the
provision of satellites or associated facilities separate from the INTELSAT space segment for specialized telecommunications serv-
ices pursuant to subparagraph (e) (iii) of this Article, shall be in accordance with appropriate authorizations, at the planning stage,
of the Assembly of Parties pursuant to subparagraph (c) (iv) of Article VII of this Agreement. Where the utilization of INTELSAT
space segment facilities for specialized telecommunications services would involve additional costs which result from required
modifications to existing or planned INTELSAT space segment facilities, or where the provision of satellites or associated facilities
separate from the INTELSAT space segment is sought for specialized telecommunications services as provided for in subparagraph
(e) (iii) of this Article, authorization pursuant to subparagraph (c) (iv) of Article VII of this Agreement shall be sought from the
Assembly of Parties as soon as the Board of Governors is in a position to advise the Assembly of Parties in detail regarding the esti-
mated cost of the proposal, the benefits to be derived, the technical or other problems involved and the probable effects on present
or foreseeable INTELSAT services. Such authorization shall be obtained before the procurement process for the facility or facilities
involved is initiated. Before making such authorizations, the Assembly of Parties, in appropriate cases, shall consult or ensure that
there has been consultation by INTELSAT with Specialized Agencies of the United Nations directly concerned with the provision
of the specialized telecommunications services in question.
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Article IV

(Juridical Personality)

(a) INTELSAT shall possess juridical personality. It shall enjoy the full capacity necessary for the exercise of its functions and the
achievement of its purposes, including the capacity to:

(i) Conclude agreements with States or international organizations;
(ii) Contract;

(iii) Acquire and dispose of property; and

(iv) Be a party to legal proceedings.

(b) Each Party shall take such action as is necessary within its jurisdiction for the purpose of making effective in terms of its own
law the provisions of this Article.

Article V

(Financial Principles)

(a) INTELSAT shall be the owner of the INTELSAT space segment and of all other property acquired by INTELSAT. The finan-
cial interest in INTELSAT of each Signatory shall be equal to the amount arrived at by the application of its investment share to
the valuation effected pursuant to Article 7 of the Operating Agreement.

(b) Each Signatory shall have an investment share corresponding to its percentage of all utilization of the INTELSAT space seg-
ment by all Signatories as determined in accordance with the provisions of the Operating Agreement. However, no Signatory, even
if its utilization of the INTELSAT space segment is nil, shall have an investment share less than the minimum established in the Op-
erating Agreement.

(c) Each Signatory shall contribute to the capital requirements of INTELSAT, and shall receive capital repayment and compensa-
tion for use of capital in accordance with the provisions of the Operating Agreement.

(d) All users of the INTELSAT space segment shall pay utilization charges determined in accordance with the provisions of this
Agreement and the Operating Agreement. The rates of space segment utilization charge for each type of utilization shall be the
same for all applicants for space segment capacity for that type of utilization.

(e) The separate satellites and associated facilities referred to in paragraph (e) of Article IIT of this Agreement may be financed
and owned by INTELSAT as part of the INTELSAT space segment upon the unanimous approval of all the Signatories. If such
approval is withheld, they shall be separate from the INTELSAT space segment and shall be financed and owned by those request-
ing them. In this case the financial terms and conditions set by INTELSAT shall be such as to cover fully the costs directly resulting
from the design, development, construction and provision of such separate satellites and associated facilities as well as an adequate
part of the general and administrative costs of INTELSAT.

Article VI
(Structure of INTELSAT)

(a) INTELSAT shall have the following organs:

(i) The Assembly of Parties;

(ii) The Meeting of Signatories;

(iii) The Board of Governors; and

(iv) An executive organ, responsible to the Board of Governors.

(b) Except to the extent that this Agreement or the Operating Agreement specifically provides otherwise, no organ shall make
determinations or otherwise act in such a way as to alter, nullify, delay or in any other manner interfere with the exercise of a power
or the discharge of a responsibility or a function attributed to another organ by this Agreement or the Operating Agreement.

(c) Subject to paragraph (b) of this Article, the Assembly of Parties, the Meeting of Signatories and the Board of Governors shall
each take note of and give due and proper consideration to any resolution, recommendation or view made or expressed by an-
other of these organs acting in the exercise of the responsibilities and functions attributed to it by this Agreement or the Operating
Agreement.
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Article VII
(Assembly of Parties)

(a) The Assembly of Parties shall be composed of all the Parties and shall be the principal organ of INTELSAT.

(b) The Assembly of Parties shall give consideration to those aspects of INTELSAT which are primarily of interest to the Parties
as sovereign States. It shall have the power to give consideration to general policy and long-term objectives of INTELSAT consist-
ent with the principles, purposes and scope of activities of INTELSAT, as provided for in this Agreement. In accordance with para-
graphs (b) and (c) of Article VI of this Agreement, the Assembly of Parties shall give due and proper consideration to resolutions,
recommendations and views addressed to it by the Meeting of Signatories or the Board of Governors.

(c) The Assembly of Parties shall have the following functions and powers:

(i) In the exercise of its power of considering general policy and long-term objectives of INTELSAT, to formulate its views or
make recommendations, as it may deem appropriate, to the other organs of INTELSAT;

(ii) To determine that measures should be taken to prevent the activities of INTELSAT from conflicting with any general multi-
lateral convention which is consistent with this Agreement and which is adhered to by at least two-thirds of the Parties;

(iii) To consider and take decisions on proposals for amending this Agreement in accordance with Article XVII of this Agreement
and to propose, express its views and make recommendations on amendments to the Operating Agreement;

(iv) To authorize, through general rules or by specific determinations, the utilization of the INTELSAT space segment and the
provision of satellites and associated facilities separate from the INTELSAT space segment for specialized telecommunications
services within the scope of activities referred to in paragraph (d) and subparagraph (e) (iii) of Article III of this Agreement;

(v) To review, in order to ensure the application of the principle of non-discrimination, the general rules established pursuant to
subparagraph (b) (v) of Article VIII of this Agreement;

(vi) To consider and express its views on the reports presented by the Meeting of Signatories and the Board of Governors con-
cerning the implementation of general policies, the activities and the long-term program of INTELSAT;

(vii) To express, pursuant to Article XIV of this Agreement, its findings in the form of recommendations, with respect to the in-
tended establishment, acquisition or utilization of space segment facilities separate from the INTELSAT space segment facilities;

(viii) To take decisions, pursuant to subparagraph (b) (i) of Article XVI of this Agreement, in connection with the withdrawal of a
Party from INTELSAT;

(ix) To decide upon questions concerning formal relationships between INTELSAT and States, whether Parties or not, or interna-
tional organizations;

(x) To consider complaints submitted to it by Parties;

(xi) To select the legal experts referred to in Article 3 of Annex C to this Agreement;

(xii) To act upon the appointment of the Director General in accordance with Articles XI and XII of this Agreement;
(xiii) Pursuant to Article XII of this Agreement, to adopt the organizational structure of the executive organ; and

(xiv) To exercise any other powers coming within the purview of the Assembly of Parties according to the provisions of this
Agreement.

(d) The first ordinary meeting of the Assembly of Parties shall be convened by the Secretary General within one year following
the date on which this Agreement enters into force. Ordinary meetings shall thereafter be scheduled to be held every two years. The
Assembly of Parties, however, may decide otherwise from meeting to meeting.

(e) (i) In addition to the ordinary meetings provided for in paragraph (d) of this Article, the Assembly of Parties may meet in ex-
traordinary meetings, which may be convened either upon request of the Board of Governors acting pursuant to the provisions of
Article XIV or XVI of this Agreement, or upon the request of one or more Parties which receives the support of at least one-third
of the Parties including the requesting Party or Parties.

(ii) Requests for extraordinary meetings shall state the purpose of the meeting and shall be addressed in writing to the Secretary
General or the Director General, who shall arrange for the meeting to be held as soon as possible and in accordance with the rules
of procedure of the Assembly of Parties for convening such meetings.

(f) A quorum for any meeting of the Assembly of Parties shall consist of representatives of a majority of the Parties. Each Party
shall have one vote. Decisions on matters of substance shall be taken by an affirmative vote cast by at least two-thirds of the Parties
whose representatives are present and voting. Decisions on procedural matters shall be taken by an affirmative vote cast by a simple
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majority of the Parties whose representatives are present and voting. Disputes whether a specific matter is procedural or substantive
shall be decided by a vote cast by a simple majority of the Parties whose representatives are present and voting.

(g) The Assembly of Parties shall adopt its own rules of procedure, which shall include provision for the election of a Chairman
and other officers.

(h) Each Party shall meet its own costs of representation at a meeting of the Assembly of Parties. Expenses of meetings of the
Assembly of Parties shall be regarded as an administrative cost of INTELSAT for the purpose of Article 8 of the Operating Agree-
ment.

Article VIII

(Meeting of Signatories)

(a) The Meeting of Signatories shall be composed of all the Signatories. In accordance with paragraphs (b) and (c) of Article VI
of this Agreement, the Meeting of Signatories shall give due and proper consideration to resolutions, recommendations and views
addressed to it by the Assembly of Parties or the Board of Governors.

(b) The Meeting of Signatories shall have the following functions and powers:

(1) To consider and express its views to the Board of Governors on the annual report and annual financial statements submitted to
it by the Board of Governors;

(i) To express its views and make recommendations on proposed amendments to this Agreement pursuant to Article XVII of this
Agreement and to consider and take decisions, in accordance with Article 22 of the Operating Agreement and taking into account
any views and recommendations received from the Assembly of Parties or the Board of Governors, on proposed amendments to
the Operating Agreement which are consistent with this Agreement;

(iii) To consider and express its views regarding reports on future programs, including the estimated financial implications of such
programs, submitted by the Board of Governors;

(iv) To consider and decide on any recommendation made by the Board of Governors concerning an increase in the ceiling pro-
vided for in Article 5 of the Operating Agreement;

(v) To establish general rules, upon the recommendation of and for the guidance of the Board of Governors, concerning:
(A) The approval of earth stations for access to the INTELSAT space segment,
(B) The allotment of INTELSAT space segment capacity, and

(C) The establishment and adjustment of the rates of charge for utilization of the INTELSAT space segment on a non-discrimina-
tory basis;

(vi) To take decisions pursuant to Article XVI of this Agreement in connection with the withdrawal of a Signatory from INTELSAT;

(vii) To consider and express its views on complaints submitted to it by Signatories directly or through the Board of Governors or
submitted to it through the Board of Governors by users of the INTELSAT space segment who are not Signatories;

(viii) To prepare and present to the Assembly of Parties, and to the Parties, reports concerning the implementation of general
policies, the activities and the long term program of INTELSAT;

(ix) To take decisions concerning the approval referred to in subparagraph (b) (ii) of Article III of this Agreement;

(x) To consider and express its views on the report on permanent management arrangements submitted by the Board of Gover-
nors to the Assembly of Parties pursuant to paragraph (g) of Article XII of this Agreement;

(xi) To make annual determinations for the purpose of representation on the Board of Governors in accordance with Article IX
of this Agreement; and

(xii) To exercise any other powers coming within the purview of the Meeting of Signatories according to the provisions of this
Agreement or the Operating Agreement.

(c) The first ordinary meeting of the Meeting of Signatories shall be convened by the Secretary General at the request of the
Board of Governors within nine months after the entry into force of this Agreement. Thereafter an ordinary meeting shall be held
in every calendar year.

(d) (i) In addition to the ordinary meetings provided for in paragraph (c) of this Article, the Meeting of Signatories may hold
extraordinary meetings, which may be convened either upon the request of the Board of Governors or upon the request of one or
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more Signatories which receives the support of at least one-third of the Signatories including the requesting Signatory or Signato-
ries.

(ii) Requests for extraordinary meetings shall state the purpose for which the meeting is required and shall be addressed in writ-
ing to the Secretary General or the Director General, who shall arrange for the meeting to be held as soon as possible and in ac-
cordance with the rules of procedure of the Meeting of Signatories for convening such meetings. The agenda for an extraordinary
meeting shall be restricted to the purpose or purposes for which the meeting was convened.

(e) A quorum for any meeting of the Meeting of Signatories shall consist of representatives of a majority of the Signatories. Each
Signatory shall have one vote. Decisions on matters of substance shall be taken by an affirmative vote cast by at least two-thirds of
the Signatories whose representatives are present and voting. Decisions on procedural matters shall be taken by an affirmative vote
cast by a simple majority of the Signatories whose representatives are present and voting. Disputes whether a specific matter is pro-
cedural or substantive shall be decided by a vote cast by a simple majority of the Signatories whose representatives are present and
voting.

(f) The Meeting of Signatories shall adopt its own rules of procedure, which shall include provision for the election of a Chairman
and other officers.

(g) Each Signatory shall meet its own costs of representation at meetings of the Meeting of Signatories. Expenses of meetings of
the Meeting of Signatories shall be regarded as an administrative cost of INTELSAT for the purpose of Article 8 of the Operating
Agreement.

Article IX

(Board of Governors: Composition and Voting)

(a) The Board of Governors shall be composed of:

(i) One Governor representing each Signatory whose investment share is not less than the minimum investment share as deter-
mined in accordance with paragraph (b) of this Article;

(ii) One Governor representing each group of any two or more Signatories not represented pursuant to subparagraph (i) of this
paragraph whose combined investment share is not less than the minimum investment share as determined in accordance with
paragraph (b) of this Article and which have agreed to be so represented;

(iii) One Governor representing any group of at least five Signatories not represented pursuant to subparagraph (i) or (ii) of this
paragraph from any one of the regions defined by the Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union,
held at Montreux in 1965, regardless of the total investment shares held by the Signatories comprising the group. However, the
number of Governors under this category shall not exceed two for any region defined by the Union or five for all such regions.

(b) (i) During the period between the entry into force of this Agreement and the first meeting of the Meeting of Signatories, the
minimum investment share that will entitle a Signatory or group of Signatories to be represented on the Board of Governors shall
be equal to the investment share of the Signatory holding position thirteen in the list of the descending order of size of initial invest-
ment shares of all the Signatories.

(ii) Subsequent to the period mentioned in subparagraph (i) of this paragraph, the Meeting of Signatories shall determine annual-
ly the minimum investment share that will entitle a Signatory or group of Signatories to be represented on the Board of Governors.
For this purpose, the Meeting of Signatories shall be guided by the desirability of the number of Governors being approximately
twenty, excluding any selected pursuant to subparagraph (a) (iii) of this Article.

(iii) For the purpose of making the determinations referred to in subparagraph (ii) of this paragraph, the Meeting of Signatories
shall fix a minimum investment share according to the following provisions:

(A) If the Board of Governors, at the time the determination is made, is composed of twenty, twenty-one or twenty-two Gover-
nors, the Meeting of Signatories shall fix a minimum investment share equal to the investment share of the Signatory which, in the
list in effect at that time, holds the same position held in the list in effect when the previous determination was made, by the Signa-
tory selected on that occasion,

(B) If the Board of Governors, at the time the determination is made, is composed of more than twenty-two Governors, the Meet-
ing of Signatories shall fix a minimum investment share equal to the investment share of a Signatory which, in the list in effect at
that time, holds a position above the one held in the list in effect when the previous determination was made, by the Signatory se-
lected on that occasion,

(C) If the Board of Governors, at the time the determination is made, is composed of less than twenty Governors, the Meeting of
Signatories shall fix a minimum investment share equal to the investment share of a Signatory which, in the list in effect at that time,
holds a position below the one held in the list in effect when the previous determination was made, by the Signatory selected on that
occasion,
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(iv) If, by applying the ranking method set forth in subparagraph (iii) (B) of this paragraph, the number of Governors would be
less than twenty, or, by applying that set forth in subparagraph (iii) (C) of this paragraph, would be more than twenty-two, the Meet-
ing of Signatories shall determine a minimum investment share that will better ensure that there will be twenty Governors.

(v) For the purpose of the provisions of subparagraphs (iii) and (iv) of this paragraph, the Governors selected in accordance with
subparagraph (a) (iii) of this Article shall not be taken into consideration.

(vi) For the purpose of the provisions of this paragraph, investment shares determined pursuant to subparagraph (c) (ii) of Article
6 of the Operating Agreement shall take effect from the first day of the ordinary meeting of the Meeting of Signatories following
such determination.

(c) Whenever a Signatory or group of Signatories fulfills the requirements for representation pursuant to subparagraph (a) (i),
(ii) or (iii) of this Article, it shall be entitled to be represented on the Board of Governors. In the case of any group of Signatories
referred to in subparagraph (a) (iii) of this Article, such entitlement shall become effective upon receipt by the executive organ of
a written request from such group, provided, however, that the number of such groups represented on the Board of Governors has
not, at the time of receipt of any such written request, reached the applicable limitations prescribed in subparagraph (a) (iii) of this
Article. If at the time of receipt of any such written request representation on the Board of Governors pursuant to subparagraph (a)
(iii) of this Article has reached the applicable limitations prescribed therein, the group of Signatories may submit its request to the
next ordinary meeting of the Meeting of Signatories for a determination pursuant to paragraph (d) of this Article.

(d) Upon the request of any group or groups of Signatories referred to in subparagraph (a) (iii) of this Article, the Meeting of
Signatories shall annually determine which of these groups shall be or continue to be represented on the Board of Governors. For
this purpose, if such groups exceed two for any one region defined by the International Telecommunication Union, or five for all
such regions, the Meeting of Signatories shall first select the group which has the highest combined investment share from each such
region from which there has been submitted a written request pursuant to paragraph (c) of this Article. If the number of groups so
selected is less than five, the remaining groups which are to be represented shall be selected in decreasing order of the combined in-
vestment shares of each group, without exceeding the applicable limitations prescribed in subparagraph (a) (iii) of this Article.

(e) In order to ensure continuity within the Board of Governors, every Signatory or group of Signatories represented pursuant to
subparagraph (a) (i), (ii) or (iii) of this Article shall remain represented, either individually or as part of such group, until the next
determination made in accordance with paragraph (b) or (d) of this Article, regardless of the changes that may occur in its or their
investment shares as the result of any adjustment of investment shares. However, representation as part of a group constituted pur-
suant to subparagraph (a) (ii) or (iii) of this Article shall cease if the withdrawal from the group of one or more Signatories would
make the group ineligible to be represented on the Board of Governors pursuant to this Article.

(f) Subject to the provisions of paragraph (g) of this Article, each Governor shall have a voting participation equal to that part of
the investment share of the Signatory, or group of Signatories, he represents, which is derived from the utilization of the INTELSAT
space segment for services of the following types:

(i) International public telecommunications services;

(i) Domestic public telecommunications services between areas separated by areas not under the jurisdiction of the State con-
cerned, or between areas separated by the high seas; and

(iii) Domestic public telecommunications services between areas which are not linked by any terrestrial wide-band facilities
and which are separated by natural barriers of such an exceptional nature that they impede the viable establishment of terrestrial
wide-band facilities between such areas, provided that the Meeting of Signatories has given in advance the appropriate approval
required by subparagraph (b) (ii) of Article III of this Agreement.

(g) For the purposes of paragraph (f) of this Article, the following arrangements shall apply:

(i) In the case of a Signatory which is granted a lesser investment share in accordance with the provisions of paragraph (d) of Ar-
ticle 6 of the Operating Agreement, the reduction shall apply proportionately to all types of its utilization;

(ii) In the case of a Signatory which is granted a greater investment share in accordance with the provisions of paragraph (d) of
Article 6 of the Operating Agreement, the increase shall apply proportionately to all types of its utilization;

(iii) In the case of a Signatory which has an investment share of 0.05 per cent in accordance with the provisions of paragraph (h)
of Article 6 of the Operating Agreement and which forms part of a group for the purpose of representation in the Board of Gov-
ernors pursuant to the provisions of subparagraph (a) (ii) or (a) (iii) of this Article, its investment share shall be regarded as being
derived from utilization of the INTELSAT space segment for services of the types listed in paragraph (f) of this Article; and

(iv) No Governor may cast more than forty per cent of the total voting participation of all Signatories and groups of Signatories
represented on the Board of Governors. To the extent that the voting participation of any Governor exceeds forty per cent of such
total voting participation, the excess shall be distributed equally to the other Governors on the Board of Governors.
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(h) For the purposes of composition of the Board of Governors and calculation of the voting participation of Governors, the in-
vestment shares determined pursuant to subparagraph (c) (ii) of Article 6 of the Operating Agreement shall take effect from the
first day of the ordinary meeting of the Meeting of Signatories following such determination.

(i) A quorum for any meeting of the Board of Governors shall consist of either a majority of the Board of Governors, which ma-
jority shall have at least two-thirds of the total voting participation of all Signatories and groups of Signatories represented on the
Board of Governors, or else the total number constituting the Board of Governors minus three, regardless of the amount of voting
participation they represent.

(j) The Board of Governors shall endeavor to take decisions unanimously. However, if it fails to reach unanimous agreement, it
shall take decisions:

(i) On all substantive questions, either by an affirmative vote cast by at least four Governors having at least two-thirds of the to-
tal voting participation of all Signatories and groups of Signatories represented on the Board of Governors taking into account the
distribution of the excess referred to in subparagraph (g) (iv) of this Article, or else by an affirmative vote cast by at least the total
number constituting the Board of Governors minus three, regardless of the amount of voting participation they represent;

(ii) On all procedural questions, by an affirmative vote representing a simple majority of Governors present and voting, each hav-
ing one vote.

(k) Disputes whether a specific question is procedural or substantive shall be decided by the Chairman of the Board of Gover-
nors. The decision of the Chairman may be overruled by a two-thirds majority of the Governors present and voting, each having one
vote.

(1) The Board of Governors, if it deems appropriate, may create advisory committees to assist it in the performance of its respon-
sibilities.

(m) The Board of Governors shall adopt its own rules of procedure, which shall include the method of election of a Chairman and
such other officers as may be required. Notwithstanding the provisions of paragraph (j) of this Article, such rules may provide for
any method of voting in the election of officers which the Board of Governors deems appropriate.

(n) The first meeting of the Board of Governors shall be convened in accordance with paragraph 2 of the Annex to the Operating
Agreement. The Board of Governors shall meet as often as is necessary but at least four times a year.

Article X

(Board of Governors: Functions)

(a) The Board of Governors shall have the responsibility for the design, development, construction, establishment, operation and
maintenance of the INTELSAT space segment and, pursuant to this Agreement, the Operating Agreement and such determinations
that in this respect may have been made by the Assembly of Parties pursuant to Article VII of this Agreement, for carrying out any
other activities which are undertaken by INTELSAT. To discharge the foregoing responsibilities, the Board of Governors shall have
the powers and shall exercise the functions coming within its purview according to the provisions of this Agreement and the Operating
Agreement, including:

(i) Adoption of policies, plans and programs in connection with the design, development, construction, establishment, operation
and maintenance of the INTELSAT space segment and, as appropriate, in connection with any other activities which INTELSAT is
authorized to undertake;

(if) Adoption of procurement procedures, regulations, terms and conditions, consistent with Article XIII of this Agreement, and
approval of procurement contracts;

(iii) Adoption of financial policies and annual financial statements, and approval of budgets;

(iv) Adoption of policies and procedures for the acquisition, protection and distribution of rights in inventions and technical in-
formation, consistent with Article 17 of the Operating Agreement;

(v) Formulation of recommendations to the Meeting of Signatories in relation to the establishment of the general rules referred
to in subparagraph (b) (v) of Article VIII of this Agreement;

(vi) Adoption of criteria and procedures, in accordance with such general rules as may have been established by the Meeting of
Signatories, for approval of earth stations for access to the INTELSAT space segment, for verification and monitoring of perform-
ance characteristics of earth stations having access, and for coordination of earth station access to and utilization of the INTELSAT
space segment;
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(vii) Adoption of terms and conditions governing the allotment of INTELSAT space segment capacity, in accordance with such
general rules as may have been established by the Meeting of Signatories;

(viii) Periodic establishment of the rates of charge for utilization of the INTELSAT space segment, in accordance with such gen-
eral rules as may have been established by the Meeting of Signatories;

(ix) Action as may be appropriate, in accordance with the provisions of Article 5 of the Operating Agreement, with respect to an
increase in the ceiling provided for in that Article;

(x) Direction of the negotiation with the Party in whose territory the headquarters of INTELSAT is situated, and submission to
the Assembly of Parties for decision thereon, of the Headquarters Agreement covering privileges, exemptions and immunities, re-
ferred to in paragraph (c) of Article XV of this Agreement;

(xi) Approval of non-standard earth stations for access to the INTELSAT space segment in accordance with the general rules
which may have been established by the Meeting of Signatories;

(xii) Establishment of terms and conditions for access to the INTELSAT space segment by telecommunications entities which are
not under the jurisdiction of a Party, in accordance with the general rules established by the Meeting of Signatories pursuant to sub-
paragraph (b) (v) of Article VIIT of this Agreement and consistent with the provisions of paragraph (d) of Article V of this Agree-
ment;

(xiii) Decisions on the making of arrangements for overdrafts and the raising of loans in accordance with Article 10 of the Operating
Agreement;

(xiv) Submission to the Meeting of Signatories of an annual report on the activities of INTELSAT and of annual financial state-
ments;

(xv) Submission to the Meeting of Signatories of reports on future programs including the estimated financial implications of such
programs;

(xvi) Submission to the Meeting of Signatories of reports and recommendations on any other matter which the Board of Gover-
nors deems appropriate for consideration by the Meeting of Signatories;

(xvii) Provision of such information as may be required by any Party or Signatory to enable that Party or Signatory to discharge
its obligations under this Agreement or the Operating Agreement;

(xviii) Appointment and removal from office of the Secretary General pursuant to Article XII, and of the Director General pur-
suant to Articles VII, XI and XII, of this Agreement;

(xix) Designation of a senior officer of the executive organ to serve as Acting Secretary General pursuant to subparagraph (d) (i)
of Article XII and designation of a senior officer of the executive organ to serve as Acting Director General pursuant to subpara-
graph (d) (i) of Article XTI of this Agreement;

(xx) Determination of the number, status and terms and conditions of employment of all posts on the executive organ upon the
recommendation of the Secretary General or the Director General;

(xxi) Approval of the appointment by the Secretary General or the Director General of senior officers reporting directly to him;
(xxii) Arrangement of contracts in accordance with subparagraph (c) (ii) of Article XI of this Agreement;

(xxiii) Establishment of general internal rules, and adoption of decisions in each instance, concerning notification to the Inter-
national Telecommunication Union in accordance with its rules of procedure of the frequencies to be used for the INTELSAT space
segment;

(xxiv) Tendering to the Meeting of Signatories the advice referred to in subparagraph (b) (ii) of Article III of this Agreement;

(xxv) Expression, pursuant to paragraph (c) of Article XIV of this Agreement, of its findings in the form of recommendations, and
the tendering of advice to the Assembly of Parties, pursuant to paragraph (d) or (e) of Article XIV of this Agreement, with respect
to the intended establishment, acquisition or utilization of space segment facilities separate from the INTELSAT space segment fa-
cilities;

(xxvi) Action in accordance with Article XVT of this Agreement and Article 21 of the Operating Agreement in connection with
the withdrawal of a Signatory from INTELSAT; and

(xxvii) Expression of its views and recommendations on proposed amendments to this Agreement pursuant to paragraph (b) of
Article XVII of this Agreement, the proposal of amendments to the Operating Agreement pursuant to paragraph (a) of Article
22 of the Operating Agreement, and the expression of its views and recommendations on proposed amendments to the Operating
Agreement pursuant to paragraph (b) of Article 22 of the Operating Agreement.
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(b) In accordance with the provisions of paragraphs (b) and (c) of Article VI of this Agreement, the Board of Governors shall:

(i) Give due and proper consideration to resolutions, recommendations and views addressed to it by the Assembly of Parties or
the Meeting of Signatories; and

(ii) Include in its reports to the Assembly of Parties and to the Meeting of Signatories information on actions or decisions taken
with respect to such resolutions, recommendations and views, and its reasons for such actions or decisions.

Article X1

(Director General)

(a) The executive organ shall be headed by the Director General and shall have its organizational structure implemented not later
than six years after the entry into force of this Agreement.

(b) (i) The Director General shall be the chief executive and the legal representative of INTELSAT and shall be directly respon-
sible to the Board of Governors for the performance of all management functions.

(ii) The Director General shall act in accordance with the policies and directives of the Board of Governors.

(iii) The Director General shall be appointed by the Board of Governors, subject to confirmation by the Assembly of Parties. The
Director General may be removed from office for cause by the Board of Governors on its own authority.

(iv) The paramount consideration in the appointment of the Director General and in the selection of other personnel of the ex-
ecutive organ shall be the necessity of ensuring the highest standards of integrity, competency and efficiency. The Director General
and the personnel of the executive organ shall refrain from any action incompatible with their responsibilities to INTELSAT.

(c) (i) The permanent management arrangements shall be consistent with the basic aims and purposes of INTELSAT, its interna-
tional character and its obligation to provide on a commercial basis telecommunications facilities of high quality and reliability.

(ii) The Director General, on behalf of INTELSAT, shall contract out, to one or more competent entities, technical and opera-
tional functions to the maximum extent practicable with due regard to cost and consistent with competence, effectiveness and ef-
ficiency. Such entities may be of various nationalities or may be an international corporation owned and controlled by INTELSAT.
Such contracts shall be negotiated, executed and administered by the Director General.

(d) (i) The Board of Governors shall designate a senior officer of the executive organ to serve as the Acting Director General
whenever the Director General is absent or is unable to discharge his duties, or if the office of Director General should become va-
cant. The Acting Director General shall have the capacity to exercise all the powers of the Director General pursuant to this Agree-
ment and the Operating Agreement. In the event of a vacancy, the Acting Director General shall serve in that capacity until the
assumption of office by a Director General appointed and confirmed, as expeditiously as possible, in accordance with subparagraph
(b) (iii) of this Article.

(if) The Director General may delegate such of his powers to other officers in the executive organ as may be necessary to meet
appropriate requirements.

Article XII

(Transitional Management and Secretary General)

(a) As a matter of priority after entry into force of this Agreement, the Board of Governors shall:

(i) Appoint the Secretary General and authorize the necessary support staff;

(i1) Arrange the management services contract in accordance with paragraph (e) of this Article; and

(iii) Initiate the study concerning permanent management arrangements in accordance with paragraph (f) of this Article.

(b) The Secretary General shall be the legal representative of INTELSAT until the first Director General shall have assumed
office. In accordance with the policies and directives of the Board of Governors, the Secretary General shall be responsible for the
performance of all management services other than those which are to be provided under the terms of the management services
contract concluded pursuant to paragraph (e) of this Article including those specified in Annex A to this Agreement. The Secretary
General shall keep the Board of Governors fully and currently informed on the performance of the management services contrac-
tor under its contract. To the extent practicable, the Secretary General shall be present at or represented at and observe, but not
participate in, major contract negotiations conducted by the management services contractor on behalf of INTELSAT. For this
purpose the Board of Governors may authorize the appointment to the executive organ of a small number of technically qualified
personnel to assist the Secretary General. The Secretary General shall not be interposed between the Board of Governors and the
management services contractor nor shall he exercise a supervisory role over the said contractor.
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(c) The paramount consideration in the appointment of the Secretary General and in the selection of other personnel of the ex-
ecutive organ shall be the necessity of ensuring the highest standards of integrity, competency and efficiency. The Secretary General
and the personnel of the executive organ shall refrain from any action incompatible with their responsibilities to INTELSAT.
The Secretary General may be removed from office for cause by the Board of Governors. The office of Secretary General shall
cease to exist on the assumption of office by the first Director General.

(d) (i) The Board of Governors shall designate a senior officer of the executive organ to serve as the Acting Secretary General
whenever the Secretary General is absent or is unable to discharge his duties, or if the office of Secretary General should become
vacant. The Acting Secretary General shall have the capacity to exercise all the powers of the Secretary General pursuant to this
Agreement and the Operating Agreement. In the event of a vacancy, the Acting Secretary General shall serve in that capacity until
the assumption of office by a Secretary General, who shall be appointed by the Board of Governors as expeditiously as possible.

(ii) The Secretary General may delegate such of his powers to other officers in the executive organ as may be necessary to meet
appropriate requirements.

(e) The contract referred to in subparagraph (a) (ii) of this Article shall be between the Communications Satellite Corporation,
referred to in this Agreement as “the management services contractor”, and INTELSAT, and shall be for the performance of tech-
nical and operational management services for INTELSAT, as specified in Annex B to this Agreement and in accordance with the
guidelines set out therein, for a period terminating at the end of the sixth year after the date of entry into force of this Agreement.
The contract shall contain provisions for the management services contractor:

(1) To act pursuant to relevant policies and directives of the Board of Governors;

(ii) To be responsible directly to the Board of Governors until the assumption of office by the first Director General and thereaf-
ter through the Director General; and

(iif) To furnish the Secretary General with all the information necessary for the Secretary General to keep the Board of Gover-
nors informed on the performance under the management services contract and for the Secretary General to be present at or rep-
resented at and observe, but not participate in, major contract negotiations conducted by the management services contractor on
behalf of INTELSAT.

The management services contractor shall negotiate, place, amend and administer contracts on behalf of INTELSAT within the
area of its responsibilities under the management services contract and as otherwise authorized by the Board of Governors. Pursu-
ant to authorization under the management services contract, or as otherwise authorized by the Board of Governors, the manage-
ment services contractor shall sign contracts on behalf of INTELSAT in the area of its responsibilities. All other contracts shall be
signed by the Secretary General.

(f) The study referred to in subparagraph (a) (iii) of this Article shall be commenced as soon as possible and, in any event, within
one year after entry into force of this Agreement. It shall be conducted by the Board of Governors and shall be designed to provide
the information necessary for the determination of the most efficient and effective permanent management arrangements consist-
ent with the provisions of Article XI of this Agreement. The study shall, among other matters, give due regard to:

(i) The principles set forth in subparagraph (c) (i) of Article XI and the policy expressed in subparagraph (c) (ii) of Article XI, of
this Agreement;

(ii) Experience gained during the period of the Interim Agreement and of the transitional management arrangements provided
for in this Article;

(iii) The organization and procedures adopted by telecommunications entities throughout the world, with particular reference to
the integration of policy and management and to management efficiency;

(iv) Information, similar to that referred to in subparagraph (iii) of this paragraph, in respect of multinational ventures for imple-
menting advanced technologies; and

(v) Reports commissioned from not less than three professional management consultants from various parts of the world.

(g) Not later than four years after the entry into force of this Agreement, the Board of Governors shall submit to the Assembly of
Parties a comprehensive report, which incorporates the results of the study referred to in subparagraph (a) (iii) of this Article, and
which includes the recommendations of the Board of Governors for the organizational structure of the executive organ. It shall also
transmit copies of this report to the Meeting of Signatories and to all Parties and Signatories as soon as it is available.

(h) By not later than five years after entry into force of this Agreement, the Assembly of Parties, after having considered the re-
port of the Board of Governors referred to in paragraph (g) of this Article and any views which may have been expressed by the
Meeting of Signatories thereon, shall adopt the organizational structure of the executive organ which shall be consistent with the
provisions of Article XI of this Agreement.
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(i) The Director General shall assume office one year before the end of the management services contract referred to in sub-
paragraph (a) (ii) of this Article or by December 31, 1976, whichever is earlier. The Board of Governors shall appoint the Director
General, and the Assembly of Parties shall act upon the confirmation of the appointment, in time to enable the Director General
to assume office in accordance with this paragraph. Upon his assumption of office, the Director General shall be responsible for all
management services, including the performance of the functions performed by the Secretary General up to that time, and for the
supervision of the performance of the management services contractor.

(j) The Director General, acting under relevant policies and directives of the Board of Governors, shall take all necessary steps to
ensure that the permanent management arrangements are fully implemented not later than the end of the sixth year after the date
of entry into force of this Agreement.

Article XIII

(Procurement)

(a) Subject to this Article, procurement of goods and services required by INTELSAT shall be effected by the award of contracts,
based on responses to open international invitations to tender, to bidders offering the best combination of quality, price and the
most favorable delivery time. The services to which this Article refers are those provided by juridical persons.

(b) If there is more than one bid offering such a combination, the contract shall be awarded so as to stimulate, in the interests of
INTELSAT, world-wide competition.

(c) The requirement of open international invitations to tender may be dispensed with in those cases specifically referred to in
Article 16 of the Operating Agreement.

Article XIV
(Rights and Obligations of Members)

(a) The Parties and Signatories shall exercise their rights and meet their obligations under this Agreement in a manner fully con-
sistent with and in furtherance of the principles stated in the Preamble and other provisions of this Agreement.

(b) All Parties and all Signatories shall be allowed to attend and participate in all conferences and meetings, in which they are
entitled to be represented in accordance with any provisions of this Agreement or the Operating Agreement, as well as in any
other meeting called by or held under the auspices of INTELSAT, in accordance with the arrangements made by INTELSAT
for such meetings regardless of where they may take place. The executive organ shall ensure that arrangements with the host Party
or Signatory for each such conference or meeting shall include a provision for the admission to the host country and sojourn for the
duration of such conference or meeting, of representatives of all Parties and all Signatories entitled to attend.

(c) To the extent that any Party or Signatory or person within the jurisdiction of a Party intends to establish, acquire or utilize
space segment facilities separate from the INTELSAT space segment facilities to meet its domestic public telecommunications ser-
vices requirements, such Party or Signatory, prior to the establishment, acquisition or utilization of such facilities, shall consult the
Board of Governors, which shall express, in the form of recommendations, its findings regarding the technical compatibility of such
facilities and their operation with the use of the radio frequency spectrum and orbital space by the existing or planned INTELSAT
space segment.

(d) To the extent that any Party or Signatory or person within the jurisdiction of a Party intends individually or jointly to estab-
lish, acquire or utilize space segment facilities separate from the INTELSAT space segment facilities to meet its international public
telecommunications services requirements, such Party or Signatory, prior to the establishment, acquisition or utilization of such
facilities, shall furnish all relevant information to and shall consult with the Assembly of Parties, through the Board of Governors, to
ensure technical compatibility of such facilities and their operation with the use of the radio frequency spectrum and orbital space by
the existing or planned INTELSAT space segment and to avoid significant economic harm to the global system of INTELSAT. Upon
such consultation, the Assembly of Parties, taking into account the advice of the Board of Governors, shall express, in the form of
recommendations, its findings regarding the considerations set out in this paragraph, and further regarding the assurance that the
provision or utilization of such facilities shall not prejudice the establishment of direct telecommunication links through the
INTELSAT space segment among all the participants.

(e) To the extent that any Party or Signatory or person within the jurisdiction of a party intends to establish, acquire or utilize
space segment facilities separate from the INTELSAT space segment facilities to meet its specialized telecommunications services
requirements, domestic or international, such Party or Signatory, prior to the establishment, acquisition or utilization of such facili-
ties, shall furnish all relevant information to the Assembly of Parties, through the Board of Governors. The Assembly of Parties,
taking into account the advice of the Board of Governors, shall express, in the form of recommendations, its findings regarding the
technical compatibility of such facilities and their operation with the use of the radio frequency spectrum and orbital space by the
existing or planned INTELSAT space segment.
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(f) Recommendations by the Assembly of Parties or the Board of Governors pursuant to this Article shall be made within a peri-
od of six months from the date of commencing the procedures provided for in the foregoing paragraphs. An extraordinary meeting
of the Assembly of Parties may be convened for this purpose.

(g) This Agreement shall not apply to the establishment, acquisition or utilization of space segment facilities separate from the
INTELSAT space segment facilities solely for national security purposes.

Article XV

(INTELSAT Headquarters, Privileges, Exemption, Inmunities)

(a) The headquarters of INTELSAT shall be in Washington.

(b) Within the scope of activities authorized by this Agreement, INTELSAT and its property shall be exempt in all States Party
to this Agreement from all national income and direct national property taxation and from customs duties on communications
satellites and components and parts for such satellites to be launched for use in the global system. Each Party undertakes to use its
best endeavors to bring about, in accordance with the applicable domestic procedure, such further exemption of INTELSAT and
its property from income and direct property taxation, and customs duties, as is desirable, bearing in mind the particular nature of
INTELSAT.

(c) Each Party other than the Party in whose territory the headquarters of INTELSAT is located shall grant in accordance with
the Protocol referred to in this paragraph, and the Party in whose territory the headquarters of INTELSAT is located shall grant in
accordance with the Headquarters Agreement referred to in this paragraph, the appropriate privileges, exemptions and immunities
to INTELSAT, to its officers, and to those categories of its employees specified in such Protocol and Headquarters Agreement, to
Parties and representatives of Parties, to Signatories and representatives of Signatories and to persons participating in arbitration
proceedings. In particular, each Party shall grant to these individuals immunity from legal process in respect of acts done or words
written or spoken in the exercise of their functions and within the limits of their duties, to the extent and in the cases to be provided
for in the Headquarters Agreement and Protocol referred to in this paragraph. The Party in whose territory the headquarters of
INTELSAT is located shall, as soon as possible, conclude a Headquarters Agreement with INTELSAT covering privileges, exemp-
tions and immunities. The Headquarters Agreement shall include a provision that all Signatories acting in their capacity as such, ex-
cept the Signatory designated by the Party in whose territory the headquarters is located, shall be exempt from national taxation on
income earned from INTELSAT in the territory of such Party. The other Parties shall also as soon as possible conclude a Protocol
covering privileges, exemptions and immunities. The Headquarters Agreement and the Protocol shall be independent of this Agree-
ment and each shall prescribe the conditions of its termination.

Article XVI
(Withdrawal)

(a) (i) Any Party or Signatory may withdraw voluntarily from INTELSAT. A Party shall give written notice to the Depositary
of its decision to withdraw. The decision of a Signatory to withdraw shall be notified in writing to the executive organ by the Party
which has designated it and such notification shall signify the acceptance by the Party of such notification of decision to withdraw.

(ii) Voluntary withdrawal shall become effective and this Agreement and the Operating Agreement shall cease to be in force for
a Party or Signatory three months after the date of receipt of the notice referred to in subparagraph (i) of this paragraph or, if the
notice so states, on the date of the next determination of investment shares pursuant to subparagraph (c) (ii) of Article 6 of the Op-
erating Agreement following the expiration of such three months.

(b) (i) If a Party appears to have failed to comply with any obligation under this Agreement, the Assembly of Parties, having re-
ceived notice to that effect or acting on its own initiative, and having considered any representations made by the Party, may decide,
if it finds that the failure to comply has in fact occurred, that the Party be deemed to have withdrawn from INTELSAT. This Agree-
ment shall cease to be in force for the Party as of the date of such decision. An extraordinary meeting of the Assembly of Parties
may be convened for this purpose.

(ii) If any Signatory, in its capacity as such, appears to have failed to comply with any obligation under this Agreement or the
Operating Agreement, other than obligations under paragraph (a) of Article 4 of the Operating Agreement and the failure to com-
ply shall not have been remedied within three months after the Signatory has been notified in writing by the executive organ of a
resolution of the Board of Governors taking note of the failure to comply, the Board of Governors may, after considering any rep-
resentations made by the Signatory or the Party which designated it, suspend the rights of the Signatory, and may recommend to the
Meeting of Signatories that the Signatory be deemed to have withdrawn from INTELSAT. If the Meeting of Signatories, after con-
sideration of any representations made by the Signatory or by the Party which designated it, approves the recommendation of the
Board of Governors, the withdrawal of the Signatory shall become effective upon the date of the approval, and this Agreement and
the Operating Agreement shall cease to be in force for the Signatory as of that date.
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(c) If any Signatory fails to pay any amount due from it pursuant to paragraph (a) of Article 4 of the Operating Agreement within
three months after the payment has become due, the rights of the Signatory under this Agreement and the Operating Agreement
shall be automatically suspended. If within three months after the suspension the Signatory has not paid all sums due or the Party
which has designated the Signatory has not made a substitution pursuant to paragraph (f) of this Article, the Board of Governors,
after considering any representations made by the Signatory or by the Party which has designated it, may recommend to the Meet-
ing of Signatories that the Signatory be deemed to have withdrawn from INTELSAT. The Meeting of Signatories, after considering
any representations made by the Signatory, may decide that the Signatory be deemed to have withdrawn from INTELSAT and,
from the date of the decision, this Agreement and the Operating Agreement shall cease to be in force for the Signatory.

(d) Withdrawal of a Party, in its capacity as such, shall entail the simultaneous withdrawal of the Signatory designated by the Party
or of the Party in its capacity as Signatory, as the case may be, and this Agreement and the Operating Agreement shall cease to be in
force for the Signatory on the same date on which this Agreement ceases to be in force for the Party which has designated it.

(e) In all cases of withdrawal of a Signatory from INTELSAT, the Party which designated the Signatory shall assume the capacity
of a Signatory, or shall designate a new Signatory effective as of the date of such withdrawal, or shall with draw from INTELSAT.

(f) If for any reason a Party desires to substitute itself for its designated Signatory or to designate a new Signatory, it shall give
written notice thereof to the Depositary, and upon assumption by the new Signatory of all the outstanding obligations of the previ-
ously designated Signatory and upon signature of the Operating Agreement, this Agreement and the Operating Agreement shall
enter into force for the new Signatory and thereupon shall cease to be in force for such previously designated Signatory.

(g) Upon the receipt by the Depositary or the executive organ, as the case may be, of notice of decision to withdraw pursuant to
subparagraph (a) (i) of this Article, the Party giving notice and its designated Signatory, or the Signatory in respect of which notice
has been given, as the case may be, shall cease to have any rights of representation and any voting rights in any organ of INTELSAT,
and shall incur no obligation or liability after the receipt of the notice, except that the Signatory, unless the Board of Governors de-
cides otherwise pursuant to paragraph (d) of Article 21 of the Operating Agreement, shall be responsible for contributing its share
of the capital contributions necessary to meet both contractual commitments specifically authorized before such receipt and liabili-
ties arising from acts or omissions before such receipt.

(h) During the period of suspension of the rights of a Signatory pursuant to subparagraph (b) (ii) or paragraph (c) of this Article,
the Signatory shall continue to have all the obligations and liabilities of a Signatory under this Agreement and the Operating Agree-
ment.

(i) If the Meeting of Signatories, pursuant to subparagraph (b) (ii) or paragraph (c) of this Article, decides not to approve the rec-
ommendation of the Board of Governors that the Signatory be deemed to have withdrawn from INTELSAT, as of the date of that
decision the suspension shall be lifted and the Signatory shall there after have all rights under this Agreement and the Operating
Agreement, provided that where a Signatory is suspended pursuant to paragraph (c) of this Article the suspension shall not be lifted
until the Signatory has paid the amounts due from it pursuant to paragraph (a) of Article 4 of the Operating Agreement.

(j) If the Meeting of Signatories approves the recommendation of the Board of Governors pursuant to subparagraph (b) (ii) or
paragraph (c) of this Article that a Signatory be deemed to have withdrawn from INTELSAT, that Signatory shall incur no ob-
ligation or liability after such approval, except that the Signatory, unless the Board of Governors decides otherwise pursuant to
paragraph (d) of Article 21 of the Operating Agreement, shall be responsible for contributing its share of the capital contributions
necessary to meet both contractual commitments specifically authorized before such approval and liabilities arising from acts or
omissions before such approval.

(k) If the Assembly of Parties decides pursuant to subparagraph (b) (i) of this Article that a Party be deemed to have withdrawn
from INTELSAT, the Party, in its capacity as Signatory or its designated Signatory, as the case may be, shall incur no obligation or
liability after such decision, except that the Party, in its capacity as Signatory or its designated Signatory, as the case may be, unless
the Board of Governors decides otherwise pursuant to paragraph (d) of Article 21 of the Operating Agreement, shall be responsi-
ble for contributing its share of the capital contributions necessary to meet both contractual commitments specifically authorized
before such decision and liabilities arising from acts or omissions before such decision.

(1) Settlement between INTELSAT and a Signatory for which this Agreement and the Operating Agreement have ceased to be in
force, other than in the case of substitution pursuant to paragraph (f) of this Article, shall be accomplished as provided in Article 21
of the Operating Agreement.

(m) (i) Notification of the decision of a Party to withdraw pursuant to subparagraph (a) (i) of this Article shall be transmitted by
the Depositary to all Parties and to the executive organ, and the latter shall transmit the notification to all Signatories.

(ii) If the Assembly of Parties decides that a Party shall be deemed to have withdrawn from INTELSAT pursuant to subpara-
graph (b) (i) of this Article, the executive organ shall notify all Signatories and the Depositary, and the latter shall transmit the noti-
fication to all Parties.

(iii) Notification of the decision of a Signatory to withdraw pursuant to subparagraph (a) (i) of this Article or of the withdrawal of
a Signatory pursuant to subparagraph (b) (ii) or paragraph (c) or (d) of this Article, shall be transmitted by the executive organ to
all Signatories and to the Depositary, and the latter shall transmit the notification to all Parties.
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(iv) The suspension of a Signatory pursuant to subparagraph (b) (ii) or paragraph (c) of this Article shall be notified by the execu-
tive organ to all Signatories and to the Depositary, and the latter shall transmit the notification to all Parties.

(v) The substitution of a Signatory pursuant to paragraph (f) of this Article shall be notified by the Depositary to all Parties and
to the executive organ, and the latter shall transmit the notification to all Signatories.

(n) No Party or its designated Signatory shall be required to withdraw from INTELSAT as a direct result of any change in the
status of that Party with regard to the International Telecommunication Union.

Article XVII

(Amendment)

(a) Any Party may propose amendments to this Agreement. Proposed amendments shall be submitted to the executive organ,
which shall distribute them promptly to all Parties and Signatories.

(b) The Assembly of Parties shall consider each proposed amendment at its first ordinary meeting following its distribution by
the executive organ, or at an earlier extraordinary meeting convened in accordance with the provisions of Article VII of this Agree-
ment, provided that the proposed amendment has been distributed by the executive organ at least ninety days before the opening
date of the meeting. The Assembly of Parties shall consider any views and recommendations which it receives from the Meeting of
Signatories or the Board of Governors with respect to a proposed amendment.

(c) The Assembly of Parties shall take decisions on each proposed amendment in accordance with the provisions relating to quo-
rum and voting contained in Article VII of this Agreement. It may modify any proposed amendment, distributed in accordance with
paragraph (b) of this Article, and may also take decisions on any amendment not so distributed but directly consequential to a pro-
posed or modified amendment.

(d) An amendment which has been approved by the Assembly of Parties shall enter into force in accordance with paragraph (e)
of this Article after the Depositary has received notice of approval, acceptance or ratification of the amendment from either:

(i) Two-thirds of the States which were Parties as of the date upon which the amendment was approved by the Assembly of Par-
ties, provided that such two-thirds include Parties which then held, or whose designated Signatories then held, at least two-thirds of
the total investment shares; or

(ii) A number of States equal to or exceeding eighty-five per cent of the total number of States which were Parties as of the date
upon which the amendment was approved by the Assembly of Parties, regardless of the amount of investment shares such Parties or
their designated Signatories then held.

(e) The Depositary shall notify all the Parties as soon as it has received the acceptances, approvals or ratifications required by
paragraph (d) of this Article for the entry into force of an amendment. Ninety days after the date of issue of this notification, the
amendment shall enter into force for all Parties, including those that have not yet accepted, approved, or ratified it and have not
withdrawn from INTELSAT.

(f) Notwithstanding the provisions of paragraphs (d) and (e) of this Article, an amendment shall not enter into force less than
eight months or more than eighteen months after the date it has been approved by the Assembly of Parties.

Article XVIII

(Settlement of Disputes)

(a) All legal disputes arising in connection with the rights and obligations under this Agreement or in connection with obligations
undertaken by Parties pursuant to paragraph (c) of Article 14 or paragraph (c) of Article 15 of the Operating Agreement, between
Parties with respect to each other, or between INTELSAT and one or more Parties, if not otherwise settled within a reasonable
time, shall be submitted to arbitration in accordance with the provisions of Annex C to this Agreement. Any legal dispute arising in
connection with the rights and obligations under this Agreement or the Operating Agreement between one or more Parties and one
or more Signatories may be submitted to arbitration in accordance with the provisions of Annex C to this Agreement, provided that
the Party or Parties and the Signatory or Signatories involved agree to such arbitration.

(b) All legal disputes arising in connection with the rights and obligations under this Agreement, or in connection with the obli-
gations undertaken by Parties pursuant to paragraph (c) of Article 14 or paragraph (c) of Article 15 of the Operating Agreement,
between a Party and a State which has ceased to be a Party or between INTELSAT and a State which has ceased to be a Party, and
which arise after the State ceased to be a Party, if not otherwise settled within a reasonable time, shall be submitted to arbitration.
Such arbitration shall be in accordance with the provisions of Annex C to this Agreement, provided that the State which has ceased
to be a Party so agrees. If a State ceases to be a Party, or if a State or a telecommunications entity ceases to be a Signatory, after a
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dispute in which it is a disputant has been submitted to arbitration pursuant to paragraph (a) of this Article, the arbitration shall be
continued and concluded.

(c) All legal disputes arising as a result of agreements between INTELSAT and any Party shall be subject to the provisions on
settlement of disputes contained in such agreements. In the absence of such provisions, such disputes, if not otherwise settled, may
be submitted to arbitration in accordance with the provisions of Annex C to this Agreement if the disputants so agree.

Article XIX

(Signature)

(a) This Agreement shall be open for signature at Washington from August 20, 1971 until it enters into force, or until a period of
nine months has elapsed, whichever occurs first:

(i) By the Government of any State party to the Interim Agreement;
(ii) By the Government of any other State member of the International Telecommunication Union.

(b) Any Government signing this Agreement may do so without its signature being subject to ratification, acceptance or approval
or with a declaration accompanying its signature that it is subject to ratification, acceptance or approval.

(c) Any State referred to in paragraph (a) of this Article may accede to this Agreement after it is closed for signature.

(d) No reservation may be made to this Agreement.

Article XX

(Entry into Force)

(a) This Agreement shall enter into force sixty days after the date on which it has been signed not subject to ratification, accept-
ance or approval, or has been ratified, accepted, approved or acceded to, by two-thirds of the States which were parties to the In-
terim Agreement as of the date upon which this Agreement is opened for signature, provided that:

(i) Such two-thirds include parties to the Interim Agreement which then held, or whose signatories to the Special Agreement then
held, at least two-thirds of the quotas under the Special Agreement; and

(ii) Such parties or their designated telecommunications entities have signed the Operating Agreement.

Upon the commencement of such sixty days, the provisions of paragraph 2 of the Annex to the Operating Agreement shall enter
into force for the purposes stated in that paragraph. Notwithstanding the foregoing provisions, this Agreement shall not enter into
force less than eight months or more than eighteen months after the date it is opened for signature.

(b) For a State whose instrument of ratification, acceptance, approval or accession is deposited after the date this Agreement en-
ters into force pursuant to paragraph (a) of this Article, this Agreement shall enter into force on the date of such deposit.

(c) Upon entry into force of this Agreement pursuant to paragraph (a) of this Article, it may be applied provisionally with respect
to any State whose Government signed it subject to ratification, acceptance or approval if that Government so requests at the time
of signature or at any time thereafter prior to the entry into force of this Agreement. Provisional application shall terminate:

(i) Upon deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval of this Agreement by that Government;

(if) Upon expiration of two years from the date on which this Agreement enters into force without having been ratified, accepted
or approved by that Government; or

(iif) Upon notification by that Government, before expiration of the period mentioned in subparagraph (ii) of this paragraph, of
its decision not to ratify, accept or approve this Agreement.

If provisional application terminates pursuant to subparagraph (ii) or (iii) of this paragraph, the provisions of paragraphs (g) and (1)
of Article XVI of this Agreement shall govern the rights and obligations of the Party and of its designated Signatory.

(d) Notwithstanding the provisions of this Article, this Agreement shall neither enter into force for any State nor be applied pro-
visionally with respect to any State until the Government of that State or the telecommunications entity designated pursuant to this
Agreement shall have signed the Operating Agreement.

(e) Upon entry into force, this Agreement shall replace and terminate the Interim Agreement.
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Article XXI

(Miscellaneous Provisions)

(a) The official and working languages of INTELSAT shall be English, French and Spanish.

(b) Internal regulations for the executive organ shall provide for the prompt distribution to all Parties and Signatories of copies
of any INTELSAT document in accordance with their requests.

(c) Consistent with the provisions of Resolution 1721 (XVI) of the General Assembly of the United Nations, the executive organ
shall send to the Secretary General of the United Nations, and to the Specialized Agencies concerned, for their information, an an-
nual report on the activities of INTELSAT.

Article XXII

(Depositary)

(a) The Government of the United States of America shall be the Depositary for this Agreement, with which shall be deposited
declarations made pursuant to paragraph (b) of Article XIX of this Agreement, instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, requests for provisional application, and notifications of ratification, acceptance or approval of amendments, of decisions
to withdraw from INTELSAT, or of termination of the provisional application of this Agreement.

(b) This Agreement, of which the English, French and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
Depositary. The Depositary shall transmit certified copies of the text of this Agreement to all Governments that have signed it or
deposited instruments of accession to it, and to the International Telecommunication Union, and shall notify those Governments,
and the International Telecommunication Union, of signatures, of declarations made pursuant to paragraph (b) of Article XIX of
this Agreement, of the deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or accession, of requests for provisional applica-
tion, of commencement of the sixty-day period referred to in paragraph (a) of Article XX of this Agreement, of the entry into force
of this Agreement, of notifications of ratification, acceptance or approval of amendments, of the entry into force of amendments, of
decisions to withdraw from INTELSAT of withdrawals and of terminations of provisional application of this Agreement. Notice of
the commencement of the sixty-day period shall be issued on the first day of that period.

(c) Upon entry into force of this Agreement, the Depositary shall register it with the Secretariat of the United Nations in accord-
ance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries gathered together in the city of Washington, who have submitted their full pow-
ers, found to be in good and due form, have signed this Agreement.

DONE at Washington, on the 20th day of August, one thousand nine hundred and seventy one.

ANNEX A

Functions of the Secretary General

The functions of the Secretary General referred to in paragraph (b) of Article XII of this Agreement include the following:

1) Maintain the INTELSAT traffic data projections and, for this purpose, convene periodic regional meetings in order to estimate
traffic demands;

2) Approve applications for access to the INTELSAT space segment by standard earth stations, report to the Board of Governors
on applications for access by non-standard earth stations, and maintain records on dates of availability of existing and proposed
earth stations;

3) Maintain records based on reports submitted by Signatories, other earth station owners and the management services contrac-
tor, on the technical and operational capabilities and limitations of all existing and proposed earth stations;

4) Maintain an office of record of the assignment of frequencies to users and arrange for the notification of frequencies to the In-
ternational Telecommunication Union;

5) Based on planning assumptions approved by the Board of Governors, prepare capital and operating budgets and estimates of
revenue requirements;

6) Recommend INTELSAT space segment utilization charges to the Board of Governors;
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7) Recommend accounting policies to the Board of Governors;

8) Maintain books of account and make them available for audit as required by the Board of Governors, and prepare monthly
and annual financial statements;

9) Calculate the investment shares of Signatories, render accounts to Signatories for capital contributions and to allottees for
INTELSAT space segment utilization charges, receive cash payments on behalf of INTELSAT, and make revenue distributions and
other cash disbursements to Signatories on behalf of INTELSAT;

10) Advise the Board of Governors of Signatories in default of capital contributions, and of allottees in default of payments for
INTELSAT space segment utilization charges;

11) Approve and pay invoices submitted to INTELSAT with respect to authorized purchases and contracts made by the execu-
tive organ, and reimburse the management services contractor for expenditures incurred in connection with purchases and contracts
made on behalf of INTELSAT and authorized by the Board of Governors;

12) Administer INTELSAT personnel benefit programs and pay salaries and authorized expenses of INTELSAT personnel;
13) Invest or deposit funds on hand, and draw upon such investments or deposits as necessary to meet INTELSAT obligations;

14) Maintain INTELSAT property and depreciation accounts, and arrange with the management services contractor and the ap-
propriate Signatories for the necessary inventories of INTELSAT property;

15) Recommend terms and conditions of allotment agreements for utilization of the INTELSAT space segment;

16) Recommend insurance programs for protection of INTELSAT property and, as authorized by the Board of Governors,
arrange for necessary coverage;

17) For the purpose of paragraph (d) of Article XIV of this Agreement, analyze and report to the Board of Governors on the esti-
mated economic effects to INTELSAT of any proposed space segment facilities separate from the INTELSAT space segment facili-
ties;

18) Prepare the tentative agenda for meetings of the Assembly of Parties, the Meeting of Signatories and the Board of Governors
and their advisory committees, and the provisional summary records of such meetings, and assist the chairmen of advisory commit-
tees in preparation of their agenda, records and reports to the Assembly of Parties, the Meeting of Signatories and the Board of
Governors;

19) Arrange for interpretation services, for the translation, reproduction, and distribution of documents, and for the preparation
of verbatim records of meetings, as necessary;

20) Provide the history of the decisions taken by the Assembly of Parties, the Meeting of Signatories and the Board of Governors,
and prepare reports and correspondence relating to decisions taken during their meetings;

21) Assist in the interpretation of the rules of procedure of the Assembly of Parties, the Meeting of Signatories and the Board of
Governors, and the terms of reference for their advisory committees;

22) Make arrangements for any meetings of the Assembly of Parties, the Meeting of Signatories and the Board of Governors and
of their advisory committees;

23) Recommend procedures and regulations for contracts and purchases made on behalf of INTELSAT;

24) Keep the Board of Governors informed on the performance of the obligations of contractors, including the management ser-
vices contractor;

25) Compile and maintain a world-wide list of bidders for all INTELSAT procurement;

26) Negotiate, place and administer contracts necessary to enable the Secretary General to perform his assigned functions, includ-
ing contracts for obtaining assistance from other entities to perform such functions;

27) Provide or arrange for the provision of legal advice to INTELSAT, as required in connection with the functions of the Secre-
tary General;

28) Provide appropriate public information services; and

29) Arrange and convene conferences for negotiation of the Protocol covering privileges, exemptions and immunities, referred to
in paragraph (c) of Article XV of this Agreement.
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ANNEX B

Functions of the Management Services Contractor and
Guidelines of the Management Services Contract

1) Pursuant to Article XII of this Agreement, the management services contractor shall perform the following functions:

(a) Recommend to the Board of Governors research and development programs directly related to the purposes of INTELSAT;
(b) As authorized by the Board of Governors:

(i) Conduct studies and research and development, directly or under contract with other entities or persons,

(ii) Conduct system studies in the fields of engineering, economics and cost effectiveness,

(iii) Perform system simulation tests and evaluations, and

(iv) Study and forecast potential demands for new telecommunications satellite services;

(c) Advise the Board of Governors on the need to procure space segment facilities for the INTELSAT space segment;

(d) As authorized by the Board of Governors, prepare and distribute requests for proposals, including specifications, for procure-
ment of space segment facilities;

(e) Evaluate all proposals submitted in response to requests for proposals and make recommendations to the Board of Gover-
nors on such proposals;

(f) Pursuant to procurement regulations and in accordance with decisions of the Board of Governors:
(i) Negotiate, place, amend and administer all contracts on behalf of INTELSAT for space segments,
(ii) Make arrangements for launch services and necessary supporting activities, and cooperate in launches,

(iii) Arrange insurance coverage to protect the INTELSAT space segment as well as equipment designated for launch or launch
services,

(iv) Provide or arrange for the provision of services for tracking, telemetry, command and control of the telecommunications sat-
ellites, including coordination of the efforts of Signatories and other owners of earth stations participating in the provision of these
services, to perform satellite positioning, maneuvers, and tests, and

(v) Provide or arrange for the provision of services for monitoring satellite performance characteristics, outages, and effectiveness,
and the satellite power and frequencies used by the earth stations, including coordination of the efforts of Signatories and other
owners of earth stations participating in the provision of these services;

(g) Recommend to the Board of Governors frequencies for use by the INTELSAT space segment and location plans for telecom-
munications satellites;

(h) Operate the INTELSAT Operations Center and the Spacecraft Technical Control Center;

(i) Recommend to the Board of Governors standard earth station performance characteristics, both mandatory and non-manda-
tory;

(j) Evaluate applications for access to the INTELSAT space segment by non-standard earth stations;
(k) Allot units of INTELSAT space segment capacity, as determined by the Board of Governors;

(1) Prepare and coordinate system operations plans (including network configuration studies and contingency plans), procedures,
guides, practices and standards, for adoption by the Board of Governors;

(m) Prepare, coordinate and distribute frequency plans for assignment to earth stations having access to the INTELSAT space
segment;

(n) Prepare and distribute system status reports, to include actual and projected system utilization;
(o) Distribute information to Signatories and other users on new telecommunications services and methods;

(p) For the purpose of paragraph (d) of Article XIV of this Agreement, analyze and report to the Board of Governors on the es-
timated technical and operational effect on INTELSAT of any proposed space segment facilities separate from the INTELSAT
space segment facilities, including the effect on the frequency and location plans of INTELSAT;
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(q) Provide the Secretary General with the information necessary for the performance of his responsibility to the Board of Gov-
ernors pursuant to paragraph 24 of Annex A to this Agreement;

(r) Make recommendations relating to the acquisition, disclosure, distribution and protection of rights in inventions and technical
information in accordance with Article 17 of the Operating Agreement;

(s) Pursuant to decisions of the Board of Governors, arrange to make available to Signatories and others the rights of INTELSAT
in inventions and technical information in accordance with Article 17 of the Operating Agreement, and enter into licensing agree-
ments on behalf of INTELSAT; and

(t) Take all operational, technical, financial, procurement, administrative and supporting actions necessary to carry out the above
listed functions.

2) The management services contract shall include appropriate terms to implement the relevant provisions of Article XII of this
Agreement and to provide for:

(a) Reimbursement by INTELSAT in US dollars of all direct and indirect costs documented and identified, properly incurred by
the management services contractor under the contract;

(b) Payment to the management services contractor of a fixed fee at an annual rate in US dollars to be negotiated between the
Board of Governors and the contractor;

(c) Periodic review by the Board of Governors in consultation with the management services contractor of the costs under sub-
paragraph (a) of this paragraph;

(d) Compliance with procurement policies and procedures of INTELSAT, consistent with the relevant provisions of this Agree-
ment and the Operating Agreement, in the solicitation and negotiation of contracts on behalf of INTELSAT;

(e) Provisions with respect to inventions and technical information which are consistent with Article 17 of the Operating Agree-
ment;

(f) Technical personnel selected by the Board of Governors, with the concurrence of the management services contractor, from
among persons nominated by Signatories, to participate in the assessment of designs and of specifications for equipment for the
space segment;

(g) Disputes or disagreements between INTELSAT and the management services contractor which may arise under the manage-
ment services contract to be settled in accordance with the Rules of Conciliation and Arbitration of the International Chamber of
Commerce; and

(h) The furnishing by the management services contractor to the Board of Governors of such information as may be required by
any Governor to enable him to discharge his responsibilities as a Governor.

ANNEX C

Provisions on Procedures Relating to Settlement of Disputes Referred to in
Article X VIII of this Agreement and Article 20 of the Operating Agreement

Article 1

The only disputants in arbitration proceedings instituted in accordance with this Annex shall be those referred to in Article XVIII
of this Agreement, and Article 20 of, and the Annex to, the Operating Agreement.
Article 2
An arbitral tribunal of three members duly constituted in accordance with the provisions of this Annex shall be competent to give

a decision in any dispute cognizable pursuant to Article XVIII of this Agreement, and Article 20 of, and the Annex to, the Operat-
ing Agreement.

Article 3

(a) Not later than sixty days before the opening date of the first and each subsequent ordinary meeting of the Assembly of Par-
ties, each Party may submit to the executive organ the names of not more than two legal experts who will be available for the period
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from the end of such meeting until the end of the next ordinary meeting of the Assembly of Parties to serve as presidents or mem-
bers of tribunals constituted in accordance with this Annex. From such nominees the executive organ shall prepare a list of all the
persons thus nominated and shall attach to this list any biographical particulars submitted by the nominating Party, and shall distrib-
ute such list to all Parties not later than thirty days before the opening date of the meeting in question. If for any reason a nominee
becomes unavailable for selection to the panel during the sixty-day period before the opening date of the meeting of the Assembly
of Parties, the nominating Party may, not later than fourteen days before the opening date of the meeting of the Assembly of Par-
ties, substitute the name of another legal expert.

(b) From the list mentioned in paragraph (a) of this Article, the Assembly of Parties shall select eleven persons to be members of
a panel from which presidents of tribunals shall be selected, and shall select an alternate for each such member. Members and alter-
nates shall serve for the period prescribed in paragraph (a) of this Article. If a member becomes unavailable to serve on the panel,
he shall be replaced by his alternate.

(c) For the purpose of designating a chairman, the panel shall be convened to meet by the executive organ as soon as possible
after the panel has been selected. The quorum for a meeting of the panel shall be nine of the eleven members. The panel shall desig-
nate one of its members as its chairman by a decision taken by the affirmative votes of at least six members, cast in one or, if neces-
sary, more than one secret ballot. The chairman so designated shall hold office as chairman for the rest of his period of office as a
member of the panel. The cost of the meeting of the panel shall be regarded as an administrative cost of INTELSAT for the purpose
of Article 8 of the Operating Agreement.

(d) If both a member of the panel and the alternate for that member become unavailable to serve, the Assembly of Parties shall
fill the vacancies thus created from the list referred to in paragraph (a) of this Article. If, however, the Assembly of Parties does not
meet within ninety days subsequent to the occurrence of the vacancies, they shall be filled by selection by the Board of Governors
from the list referred to in paragraph (a) of this Article, with each Governor having one vote. A person selected to replace a mem-
ber or alternate whose term of office has not expired shall hold office for the remainder of the term of his predecessor. Vacancies in
the office of the chairman of the panel shall be filled by the panel by designation of one of its members in accordance with the pro-
cedure prescribed in paragraph (c) of this Article.

(e) In selecting the members of the panel and the alternates in accordance with paragraph (b) or (d) of this Article, the Assembly
of Parties or the Board of Governors shall seek to ensure that the composition of the panel will always be able to reflect an ad-
equate geographical representation, as well as the principal legal systems as they are represented among the Parties.

(f) Any panel member or alternate serving on an arbitral tribunal at the expiration of his term shall continue to serve until the
conclusion of any arbitral proceeding pending before such tribunal.

(g) If, during the period between the date of entry into force of this Agreement and the establishment of the first panel and alter-
nates pursuant to the provisions of paragraph (b) of this Article, a legal dispute arises between the disputants mentioned in Article
1 of this Annex, the panel as constituted in accordance with paragraph (b) of Article 3 of the Supplementary Agreement on Arbitra-
tion dated June 4, 1965, shall be the panel for use in connection with the settlement of that dispute. That panel shall act in accord-
ance with the provisions of this Annex for the purposes of Article XVIII of this Agreement, and Article 20 of, and the Annex to, the
Operating Agreement.

Article 4

(a) Any petitioner wishing to submit a legal dispute to arbitration shall provide each respondent and the executive organ with a
document which contains:

(i) A statement which fully describes the dispute being submitted for arbitration, the reasons why each respondent is required to
participate in the arbitration, and the relief being requested;

(ii) A statement which sets forth why the subject matter of the dispute comes within the competence of a tribunal to be consti-
tuted in accordance with this Annex, and why the relief being requested can be granted by such tribunal if it finds in favor of the
petitioner;

(iii) A statement explaining why the petitioner has been unable to achieve a settlement of the dispute within a reasonable time by
negotiation or other means short of arbitration;

(iv) In the case of any dispute for which, pursuant to Article XVIII of this Agreement or Article 20 of the Operating Agreement,
the agreement of the disputants is a condition for arbitration in accordance with this Annex, evidence of such agreement; and

(v) The name of the person designated by the petitioner to serve as a member of the tribunal.

(b) The executive organ shall promptly distribute to each Party and Signatory, and to the chairman of the panel, a copy of the
document provided pursuant to paragraph (a) of this Article.
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Article 5

(a) Within sixty days from the date copies of the document described in paragraph (a) of Article 4 of this Annex have been re-
ceived by all the respondents, the side of the respondents shall designate an individual to serve as a member of the tribunal. Within
that period, the respondents may, jointly or individually, provide each disputant and the executive organ with a document stating
their responses to the document referred to in paragraph (a) of Article 4 of this Annex and including any counter-claims arising out
of the subject matter of the dispute. The executive organ shall promptly furnish the chairman of the panel with a copy of any such
document.

(b) In the event of a failure by the side of the respondents to make such a designation within the period allowed, the chairman of
the panel shall make a designation from among the experts whose names were submitted to the executive organ pursuant to para-
graph (a) of Article 3 of this Annex.

(c) Within thirty days after the designation of the two members of the tribunal, they shall agree on a third person selected from
the panel constituted in accordance with Article 3 of this Annex, who shall serve as the president of the tribunal. In the event of
failure to reach agreement within such period of time, either of the two members designated may inform the chairman of the panel,
who, within ten days, shall designate a member of the panel other than himself to serve as president of the tribunal.

(d) The tribunal is constituted as soon as the president is selected.

Article 6

(a) If a vacancy occurs in the tribunal for reasons which the president or the remaining members of the tribunal decide are be-
yond the control of the disputants, or are compatible with the proper conduct of the arbitration proceedings, the vacancy shall be
filled in accordance with the following provisions:

(i) If the vacancy occurs as a result of the withdrawal of a member appointed by a side to the dispute, then that side shall select a
replacement within ten days after the vacancy occurs;

(ii) If the vacancy occurs as a result of the withdrawal of the president of the tribunal or of another member of the tribunal ap-
pointed by the chairman, a replacement shall be selected from the panel in the manner described in paragraph (c) or (b) respec-
tively of Article 5 of this Annex.

(b) If a vacancy occurs in the tribunal for any reason other than as described in paragraph (a) of this Article, or if a vacancy occur-
ring pursuant to that paragraph is not filled, the remainder of the tribunal shall have the power, notwithstanding the provisions of
Acrticle 2 of this Annex, upon the request of one side, to continue the proceedings and give the final decision of the tribunal.

Article 7

(a) The tribunal shall decide the date and place of its sittings.

(b) The proceedings shall be held in private and all material presented to the tribunal shall be confidential, except that INTELSAT
and the Parties whose designated Signatories and the Signatories whose designating Parties are disputants in the proceedings shall
have the right to be present and shall have access to the material presented. When INTELSAT is a disputant in the proceedings, all
Parties and all Signatories shall have the right to be present and shall have access to the material presented.

(c) In the event of a dispute over the competence of the tribunal, the tribunal shall deal with this question first, and shall give its
decision as soon as possible.

(d) The proceedings shall be conducted in writing, and each side shall have the right to submit written evidence in support of its
allegations of fact and law. However, oral arguments and testimony may be given if the tribunal considers it appropriate.

(e) The proceedings shall commence with the presentation of the case of the petitioner containing its arguments, related facts
supported by evidence and the principles of law relied upon. The case of the petitioner shall be followed by the counter-case of the
respondent. The petitioner may submit a reply to the counter-case of the respondent. Additional pleadings shall be submitted only if
the tribunal determines they are necessary.

(f) The tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject matter of the dispute, provided the
counter-claims are within its competence as defined in Article XVIII of this Agreement and Article 20 of, and the Annex to, the Op-
erating Agreement.

(g) If the disputants reach an agreement during the proceedings, the agreement shall be recorded in the form of a decision of the
tribunal given by consent of the disputants.
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(h) At any time during the proceedings, the tribunal may terminate the proceedings if it decides the dispute is beyond its compe-
tence as defined in Article XVIII of the Agreement, and Article 20 of, and the Annex to, the Operating Agreement.

(i) The deliberations of the tribunal shall be secret.

(j) The decisions of the tribunal shall be presented in writing and shall be supported by a written opinion. Its rulings and decisions
must be supported by at least two members. A member dissenting from the decision may submit a separate written opinion.

(k) The tribunal shall forward its decision to the executive organ, which shall distribute it to all Parties and Signatories.

(1) The tribunal may adopt additional rules of procedure, consistent with those established by this Annex, which are necessary for
the proceedings.

Article 8

If one side fails to present its case, the other side may call upon the tribunal to give a decision in its favor. Before giving its deci-
sion, the tribunal shall satisfy itself that it has competence and that the case is well-founded in fact and in law.

Article 9

(a) Any Party whose designated Signatory is a disputant in a case shall have the right to intervene and become an additional dis-
putant in the case. Intervention shall be made by giving notice thereof in writing to the tribunal and to the other disputants.

(b) Any other Party, any Signatory or INTELSAT, if it considers that it has a substantial interest in the decision of the case, may
petition the tribunal for permission to intervene and become an additional disputant in the case. If the tribunal determines that the
petitioner has a substantial interest in the decision of the case, it shall grant the petition.

Article 10

Either at the request of a disputant, or upon its own initiative, the tribunal may appoint such experts as it deems necessary to as-
sist it.

Article 11

Each Party, each Signatory and INTELSAT shall provide all information determined by the tribunal, either at the request of a
disputant or upon its own initiative, to be required for the handling and determination of the dispute.

Article 12

During the course of its consideration of the case, the tribunal may, pending the final decision, indicate any provisional measures
which it considers would preserve the respective rights of the disputants.

Article 13

(a) The decision of the tribunal shall be based on
(i) This Agreement and the Operating Agreement; and
(ii) Generally accepted principles of law.

(b) The decision of the tribunal, including any reached by agreement of the disputants pursuant to paragraph (g) of Article 7 of
this Annex, shall be binding on all the disputants and shall be carried out by them in good faith. In a case in which INTELSAT
is a disputant, and the tribunal decides that a decision of one of its organs is null and void as not being authorized by or in compli-
ance with this Agreement and the Operating Agreement, the decision of the tribunal shall be binding on all Parties and Signatories.

(c) In the event of a dispute as to the meaning or scope of its decision, the tribunal shall construe it at the request of any dispu-
tant.
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Article 14

Unless the tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, includ-
ing the remuneration of the members of the tribunal, shall be borne in equal shares by each side. Where a side consists of more than
one disputant, the share of that side shall be apportioned by the tribunal among the disputants on that side. Where INTELSAT is a
disputant, its expenses associated with the arbitration shall be regarded as an administrative cost of INTELSAT for the purpose of
Article 8 of the Operating Agreement.

ANNEX D

Transition Provisions

1) Continuity of INTELSAT Activities

Any decision of the Interim Communications Satellite Committee taken pursuant to the Interim Agreement or the Special
Agreement and which is in effect as of the termination of those Agreements shall remain in full force and effect, unless and until it
is modified or repealed by, or in implementation of, the terms of this Agreement or the Operating Agreement.

2) Management

During the period immediately following entry into force of this Agreement, the Communications Satellite Corporation shall con-
tinue to act as the manager for the design, development, construction, establishment, operation and maintenance of the INTELSAT
space segment pursuant to the same terms and conditions of service which were applicable to its role as manager pursuant to the
Interim Agreement and the Special Agreement. In the discharge of its functions it shall be bound by all the relevant provisions of
this Agreement and the Operating Agreement and shall in particular be subject to the general policies and specific determinations
of the Board of Governors, until:

(i) The Board of Governors determines that the executive organ is ready to assume responsibility for performance of all or cer-
tain of the functions of the executive organ pursuant to Article XII of this Agreement, at which time the Communications Satellite
Corporation shall be relieved of its responsibility for performance of each such function as it is assumed by the executive organ; and

(ii) The management services contract referred to in subparagraph (a) (ii) of Article XII of this Agreement takes effect, at which
time the provisions of this paragraph shall cease to have effect with respect to those functions within the scope of that contract.

3) Regional Representation

During the period between entry into force of this Agreement and the date of assumption of office by the Secretary General, the
entitlement, consistent with paragraph (c) of Article IX of this Agreement, of any group of Signatories seeking representation on
the Board of Governors, pursuant to subparagraph (a) (iii) of Article IX of this Agreement, shall become effective upon receipt by
the Communications Satellite Corporation of a written request from such group.

4) Privileges and Immunities

The Parties to this Agreement which were parties to the Interim Agreement shall extend to the corresponding successor persons
and bodies until such times as the Headquarters Agreement and the Protocol, as the case may be, enter into force as provided for in
Article XV of this Agreement, those privileges, exemptions and immunities which were extended by such Parties, immediately prior
to entry into force of this Agreement, to the International Telecommunications Satellite Consortium, to the signatories to the Spe-
cial Agreement and to the Interim Communications Satellite Committee and to representatives thereto.
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Acordo relativo a Organizacio Internacional
de Telecomunicacoes por Satélites

Preambulo

Os Estados Partes do presente Acordo,

Considerando o principio enunciado na Resolugdo n.° 1721 (XVI) da Assembleia Geral das Nagdes Unidas segundo o qual as
comunicacdes por satélites devem ser postas a disposi¢do de todas as nacdes do Mundo, tdo cedo quanto seja possivel, numa base
mundial, e ndo discriminatoria,

Considerando as disposi¢des pertinentes do Tratado sobre os Principios que Regem as Actividades dos Estados na Exploracao e
Utilizagdo do Espaco Exterior, Incluindo a Lua e Outros Corpos Celestes, e particularmente o seu artigo I, o qual estabelece que o
espaco exterior deve ser utilizado em beneficio e no interesse de todos os paises,

Tendo em atencao que pelo Acordo que Estabelece Um Regime Provisério Aplicdvel a Um Sistema Comercial Mundial de Tele-
comunicacdes por Satélites e pelo Acordo Especial com aquele relacionado se estabeleceu um sistema comercial mundial de tele-
comunicacdes por satélites,
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Desejando prosseguir no desenvolvimento deste sistema de telecomunicacdes por satélites com o objectivo de realizar um siste-
ma comercial mundial tnico de telecomunicagdes por satélites como parte de uma rede mundial aperfeicoada de telecomunicacdes
que assegurara a todas as regides do mundo servicos de telecomunicagdes de maior expansdo e contribuird para a paz e compreen-
sdo mundial,

Decididos, para tal efeito, a fornecer em beneficio de toda a humanidade, por meio das técnicas mais avancadas existentes, as ins-
talacdes mais eficientes e econdmicas possiveis compativeis com a melhor e mais equitativa utilizagdo do espectro de frequéncias
radioeléctricas e do espago orbital,

Convictos de que as telecomunicagdes por satélites devem ser organizadas de tal modo que permitam a todos os povos o acesso
ao sistema mundial de satélites e aos Estados membros da Unido Internacional de Telecomunicagdes que assim o desejarem inves-
tir capitais nesse sistema e consequentemente participar na concep¢ao, desenvolvimento, construgao, incluindo o fornecimento de
equipamento, estabelecimento, exploracdo, conservacdo e propriedade do sistema,

Em conformidade com o Acordo que Estabelece Um Regime Provisério Aplicdvel a Um Sistema Comercial Mundial de Teleco-
municacdes por Satélites,

Acordam no seguinte:

Artigo I

(Definicoes)
Para os fins do presente Acordo:

a) «Acordo» significa o presente Acordo, incluindo os seus Anexos, mas excluindo todos os titulos dos artigos, aberto a assinatura
dos Governos em Washington em 20 de Agosto de 1971, pelo qual se estabelece a Organizagio Internacional de Telecomunicagdes
por Satélites «INTELSAT>»;

b) «Acordo de Exploracdo» significa o Acordo, incluindo os seus Anexos, mas excluindo todos os titulos dos artigos, aberto para
assinatura em Washington em 20 de Agosto de 1971, pelos Governos ou entidades de telecomunicagdes designadas pelos Governos
consoante as disposi¢des do presente Acordo;

¢) «Acordo Provisorio» significa o Acordo que Estabelece Um Regime Provisério Aplicdvel a Um Sistema Mundial Comercial de
Telecomunicacdes por Satélites, assinado pelos Governos em Washington em 20 de Agosto de 1964;

d) «Acordo Especial» significa o Acordo assinado em 20 de Agosto de 1964 pelos Governos ou pelas entidades de telecomunica-
¢oes designadas pelos Governos, o qual se concluiu consoante as disposi¢cdes do Acordo Provisério;

e) «Comissao Proviséria de Telecomunicagdes por Satélites» significa a Comissao estabelecida pelo artigo I'V do Acordo Provis6-
rio;

f) «Parte» significa um Estado em relacdo ao qual o Acordo entrou em vigor ou se lhe aplica provisoriamente;

g) «Signatdrio» significa uma Parte, ou a entidade de telecomunicagdes designada por uma Parte, que assinou o Acordo de Explo-
racdo e em relacdo ao qual este tltimo entrou em vigor ou se lhe aplica provisoriamente;

h) «Segmento espacial» significa os satélites de telecomunicagdes e as instalagdes e o equipamento de seguimento, telemetria, co-
mando, controlo e vigilancia, bem como outras instalagdes e equipamentos associados necessdrios ao funcionamento dos referidos
satélites;

i) «Segmento espacial INTELSAT» significa o segmento espacial que pertence 3 INTELSAT;

j) «Telecomunicagdes» significa qualquer transmissdo, emissdo ou recepgio de simbolos, sinais, escritos, imagens e sons ou infor-
macdes de qualquer natureza por fio, radioelectricidade, meios dpticos ou outros sistemas electromagnéticos;

k) «Servigos publicos de telecomunicagdes» significa os servicos de telecomunicagdes fixos ou méveis que podem ser fornecidos
por satélite e postos a disposi¢do do publico, tais como a telefonia, a telegrafia, o telex, a fototelegrafia, a transmissd@o de dados, a
transmissao de programas de radio e de televisdo entre estacdes terrenas aprovadas para acesso ao segmento espacial INTELSAT
destinados a ulterior transmissao ao publico, e circuitos alugados para qualquer daqueles fins, mas com exclusao dos servigos méveis
de um tipo que nado haja sido fornecido em conformidade com o Acordo Provisério e o Acordo Especial antes da abertura para
assinatura do presente Acordo, que sejam fornecidos através de estagdes mdveis que operem directamente com um satélite que for
concebido, no todo ou em parte, para fornecer servigos relativos a seguranga ou controlo de voo de aeronaves ou de radionavega-
¢do aérea e maritima;
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1) «Servigos especializados de telecomunicag¢des» significa os servigos de telecomunicagdes que podem ser fornecidos por satéli-
tes, distintos dos definidos no pardgrafo k) do presente artigo, incluindo, sem que isso seja limitativo, os servigos de radionavegacgao,
de radiodifusao por satélite destinados a serem recebidos directamente pelo publico, de investigacdo espacial, de meteorologia e os
relativos aos recursos terrestres;

m) «Bens» abrange qualquer elemento, seja de que natureza for, sobre o qual um direito de propriedade pode ser exercido, in-
cluindo direitos contratuais; e

n) «Concep¢ao» e «desenvolvimento» abrangem a investigacao directamente relacionada com os objectivos da INTELSAT.

Artigo 11
(Estabelecimento da INTELSAT)

a) Tendo em atengdo os principios enunciados no predmbulo do presente Acordo, as Partes estabelecem pelo mesmo a Organi-
zacdo Internacional de Telecomunicacdes por Satélites <INTELSAT», cuja finalidade principal consiste em continuar e aperfeicoar,
numa base definitiva, a concepg¢ao, desenvolvimento, construgio, estabelecimento, exploragio e conservacido do segmento espacial
do sistema comercial mundial de telecomunicagdes por satélites estabelecido consoante as disposi¢des do Acordo Provisério e do
Acordo Especial.

b) Cada Estado Parte assinard ou designard uma entidade de telecomunicagdes, piblica ou privada, para o efeito de assinar o
Acordo de Exploragdo, que seréd concluido em conformidade com as disposi¢des do presente Acordo e que devera ficar aberto a as-
sinatura ao mesmo tempo que o presente Acordo. As relagdes entre qualquer entidade de telecomunicagdes que actue na sua quali-
dade de Signatdrio e a Parte que a tiver designado reger-se-3o pela legisla¢do nacional aplicavel.

c) As administragoes e entidades de telecomunicagdes, sob reserva da sua legislagdo nacional aplicavel, podem negociar e concluir
directamente os acordos de trafego apropriados relativamente a utilizagdo dos circuitos de telecomunicagdes fornecidos nos termos
do presente Acordo e do Acordo de Explorag@o, bem como os servigos abertos ao publico, instalacdes, partilha de receitas e as cor-
respondentes disposi¢des comerciais.

Artigo 111
(Dominio das Actividades da INTELSAT)
a) Para continuar a melhorar, em bases definitivas, as actividades relativas ao segmento espacial do sistema comercial mundial de
telecomunicagoes por satélite referidas no pardgrafo a) do artigo II do presente Acordo, a INTELSAT terd como objectivo princi-

pal o fornecimento, numa base comercial, do segmento espacial necessario aos servigos publicos de telecomunicacdes internacionais
de alta qualidade e de grande fiabilidade, sem discriminagdo, a todas as regides do mundo.

b) Serdo considerados nas mesmas bases dos servicos ptblicos de telecomunicagdes internacionais:

i) Os servigos publicos de telecomunica¢des nacionais entre regides separadas por regides que ndo estejam sob a jurisdi¢do do
Estado interessado ou entre regides separadas pelo alto mar; e

i) Os servigos publicos de telecomunicacdes nacionais entre regides que nao estejam ligadas por quaisquer instalacdes terrestres
de faixa larga e que estejam separadas por barreiras naturais com um cardcter tdo excepcional que impecam o estabelecimento
vidvel de instalagdes terrestres de faixa larga entre aquelas regides, desde que a Reunido de Signatdrios, tendo em conta o parecer
expresso pelo Conselho de Governadores, haja concedido previamente a devida autorizacao.

¢) O segmento espacial da INTELSAT, estabelecido para realizar o seu objectivo principal, deve igualmente ser posto a disposi-
¢ao de outros servicos publicos de telecomunicac¢des nacionais, sem discriminagdo, na medida em que nao seja prejudicada a capaci-
dade da INTELSAT de atingir o seu objectivo principal.

d) O segmento espacial da INTELSAT pode também, a pedido e segundo termos e condi¢des apropriados, ser utilizado para as
necessidades de servicos especializados de telecomunicacdes, internacionais ou nacionais, nao destinados a fins militares, desde que:

i) O fornecimento dos servigos publicos de telecomunicag¢des nao seja desfavoravelmente afectado; e
i) As disposicoes adoptadas sejam, além disso, aceitdveis dos pontos de vista técnico e econdmico.

e) A INTELSAT pode, a pedido e segundo termos e condi¢des apropriados, fornecer satélites ou instalacdes associadas distintas
do segmento espacial da INTELSAT para:

i) Servicos publicos de telecomunica¢des nacionais no interior de territdrios sob a jurisdi¢io de uma ou mais Partes;
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ii) Servigos publicos de telecomunicacoes internacionais entre territérios sob a jurisdicdo de duas ou mais Partes;

iii) Servigos especializados de telecomunica¢oes ndo destinados a fins militares; desde que a exploragio eficaz e econémica do
segmento espacial da INTELSAT néo seja de modo algum desfavoravelmente afectada.

f) A utilizagdo do segmento espacial da INTELSAT para servicos especializados de telecomunicacoes, segundo o pardgrafo d) do
presente artigo, assim como o fornecimento de satélites ou de instalacdes associadas distintas do segmento espacial da INTELSAT,
segundo o pardgrafo e) do presente artigo, serdao objecto de contratos concluidos entre a INTELSAT e os peticionarios interessa-
dos. A utilizacdo das instalagcdes do segmento espacial da INTELSAT para servicos especializados de telecomunicacdes, prevista
no paragrafo d) do presente artigo, e o fornecimento de satélites ou de instalagdes associadas distintas do segmento espacial
da INTELSAT para servicos especializados de telecomunicacdes, previsto na alinea iii) do paragrafo e) do presente artigo, devem
estar em conformidade com as autorizagdes apropriadas, na fase de planificacdo, da Assembleia de Partes, nos termos da alinea iv)
do paragrafo c) do artigo VII do presente Acordo. Quando a utilizacdo de instalacdes do segmento espacial da INTELSAT para
servicos especializados de telecomunicacdes envolva encargos adicionais que resultem de modificacdes requeridas nas instalagcdes
existentes ou projectadas do segmento espacial da INTELSAT, ou quando se preveja o fornecimento de satélites ou de instalacdes
associadas separadas do segmento espacial da INTELSAT para servigos especializados de telecomunicagdes em conformidade com
a alinea iii) do pardgrafo e) do presente artigo, a autorizagao prevista na alinea iv) do paragrafo c) do artigo VII do presente Acor-
do deve ser obtida da Assembleia de Partes logo que o Conselho de Governadores esteja em condicdes de informar a Assembleia
de Partes em pormenor sobre o encargo estimado da proposta, os beneficios dela resultantes, os problemas técnicos ou outros que
lhe respeitem e os efeitos provaveis sobre os servigos presentes ou previsiveis da INTELSAT. Esta autorizagao deve ser obtida an-
tes de se iniciar o processo de aquisi¢do da instalacdo ou instalacdes respectivas. Antes de conceder tais autorizagdes a Assembleia
de Partes, em casos apropriados, realizard consultas ou certificar-se-4 de que houve consultas por parte da INTELSAT as agéncias
especializadas das Nagdes Unidas que tenham competéncia directa quanto ao fornecimento dos servicos especializados de teleco-
municagdes em questao.

Artigo IV

(Personalidade Juridica)

a) A INTELSAT gozara de personalidade juridica. Terd a plena capacidade necesséria para o exercicio das suas fungdes e a reali-
zagdo dos seus objectivos, incluindo capacidade para:

i) Concluir acordos com Estados ou organizagdes internacionais;
ii) Contratar;

iii) Adquirir e alienar bens; e

iv) Ser parte em juizo.

b) Cada Parte tomara todas as medidas necessarias, dentro da sua jurisdigao, a fim de produzirem efeito, nos termos da sua pro-
pria legislag@o, as disposi¢des do presente artigo.

Artigo V

(Principios Financeiros)

a) A INTELSAT ¢ a proprietaria do segmento espacial da INTELSAT e de todos os outros bens adquiridos pela INTELSAT. A
participacdo financeira na INTELSAT de cada Signatario € igual ao montante obtido mediante a aplicagdo da sua quota-parte de
investimento na avaliacao efectuada nos termos do artigo 7.° do Acordo de Exploracéo.

b) Cada Signatdrio terd uma quota-parte de investimento correspondente a sua percentagem da utilizagio total do segmento es-
pacial da INTELSAT por todos os Signatérios, determinada consoante as disposi¢cdes do Acordo de Exploragao. Contudo, nenhum
Signatdrio, mesmo quando a sua utilizacdo do segmento espacial INTELSAT seja nula, devera ter uma quota-parte de investimento
inferior a um minimo fixado no Acordo de Exploragao.

¢) Cada Signatdrio contribuird para as necessidades em capital da INTELSAT e recebera o reembolso do capital e a remuneracao
pela utilizacdo do capital consoante as disposi¢des do Acordo de Exploragao.

d) Todos os utilizadores do segmento espacial da INTELSAT pagarao os encargos de utilizagdo determinados em conformida-
de com as disposi¢des do presente Acordo e do Acordo de Exploracdo. As taxas dos encargos de utilizacdo do segmento espacial
correspondentes a cada tipo de utilizacdo serdo as mesmas para todos os que solicitarem a capacidade do segmento espacial pare o
referido tipo de utilizagao.
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e) Os satélites separados e as instalacdes associadas referidas no pardgrafo e) do artigo III do presente Acordo podem ser fi-
nanciados pela INTELSAT e constituirem propriedade sua como parte do segmento espacial da INTELSAT mediante aprovagio
undnime de todos os Signatdrios. Se esta aprovacao ndo for concedida serdo considerados como distintos do segmento espacial da
INTELSAT e serdo financiados por quem os requereu, constituindo propriedade destes tltimos. Neste caso, os termos € as condi-
¢oes financeiras fixadas pela INTELSAT deverdo ser de modo a cobrir integralmente os encargos directamente resultantes da con-
cepe¢ao, desenvolvimento, construcao e fornecimento de tais satélites separados e instalacdes associadas, assim como de uma parte
adequada das despesas gerais e administrativas da INTELSAT.

Artigo VI
(Estrutura da INTELSAT)

a) A INTELSAT tera os seguintes 6rgaos:

i) A Assembleia de Partes;

ii) A Reunido de Signatdrios;

iii) O Conselho de Governadores; e

iv) Um 6rgdo executivo, responsdvel perante o Conselho de Governadores.

b) Excepto nos casos em que o presente Acordo ou o Acordo de Exploracao expressamente determinem o contrario, nenhum
orgdo tomard decisdes ou de qualquer modo actuard por forma a alterar, anular, diferir ou de qualquer outra maneira interferir no
exercicio de uma atribui¢@o, de uma responsabilidade ou de uma fungao atribuida a um outro 6rgdo pelo presente Acordo ou pelo
Acordo de Exploracao.

c) Sob reserva do pardgrafo b) do presente artigo, a Assembleia de Partes, a Reunido de Signatdrios e o Conselho de Governa-
dores, cada um por si, tomardo nota e terdo na devida e adequada consideragao qualquer resolugdo ou recomendacgao adoptada ou
opinido expressa por qualquer dos outros 6rgaos actuando no exercicio das responsabilidades e funcdes a eles atribuidas pelo pre-
sente Acordo ou pelo Acordo de Exploragao.

Artigo VII

(Assembleia de Partes)

a) A Assembleia de Partes serd constituida por todas as Partes e serd o 6rgao principal da INTELSAT.

b) A Assembleia de Partes tomard em consideragdo aqueles aspectos da INTELSAT que sdo de interesse primordial para as
Partes como Estados soberanos. Terd a competéncia para considerar a politica geral e os objectivos a longo prazo da INTELSAT
compativeis com os principios, os fins e 0 dominio das actividades da INTELSAT consoante o estabelecido no presente Acordo. Em
conformidade com os pardgrafos b) e ¢) do artigo VI do presente Acordo, a Assembleia de Partes deve tomar na devida e adequada
consideracdo as resolugdes, recomendacdes e opinides que lhe sejam enderecadas pela Reunido de Signatérios ou pelo Conselho de
Governadores.

c) A Assembleia de Partes tera as seguintes fungdes e poderes:

i) No exercicio da sua competéncia, de considerar a politica geral e os objectivos a longo prazo da INTELSAT, formular opinides
ou fazer recomendagdes, conforme considere apropriado, aos outros 6rgaos da INTELSAT;

ii) Determinar que medidas devem ser tomadas para impedir que as actividades da INTELSAT entrem em conflito com qualquer
convencdo multilateral geral compativel com este Acordo, e ao qual tenham aderido pelo menos dois tercos das Partes;

iii) Considerar e tomar decisdes sobre propostas de emendas ao presente Acordo, nos termos do artigo XVII do presente Acordo,
e propor, exprimir opinides e fazer recomendagdes sobre emendas ao Acordo de Exploracao;

iv) Autorizar, mediante normas gerais ou determinagdes especificas, a utilizagdo do segmento espacial da INTELSAT e o forne-
cimento de satélites e instalacdes associadas separadas do segmento espacial da INTELSAT para servigos especializados de teleco-
municac¢des no dominio das actividades referidas no pardgrafo d) e na alinea iii) do pardgrafo e) do artigo III do presente Acordo;

v) Rever, a fim de assegurar a aplica¢do do principio da ndo discriminagéo, as normas gerais estabelecidas nos termos da alinea v)
do paragrafo b) do artigo VIII do presente Acordo;

vi) Considerar e exprimir as suas opinides sobre os relatdrios apresentados pela Reunido de Signatdrios e pelo Conselho de Go-
vernadores relativamente a execucdo das politicas gerais, das actividades e do programa a longo prazo da INTELSAT;
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vii) Exprimir, nos termos do artigo XIV do presente Acordo, os seus pareceres, sob a forma de recomendacdes, com respeito a in-
tencdo de estabelecer, adquirir ou utilizar instalagdes separadas das do segmento espacial da INTELSAT;

viii) Tomar decisdes, nos termos da alinea i) do pardgrafo b) do artigo XVI do presente Acordo, relativamente a retirada de uma
Parte da INTELSAT,;

ix) Decidir sobre as questdes referentes as relagdes oficiais entre a INTELSAT e os Estados, quer sejam Partes ou néo, ou as or-
ganizagdes internacionais;

x) Considerar as reclamagdes que lhe sejam submetidas pelas Partes;

xi) Seleccionar peritos juridicos nos termos do artigo 3.° do Anexo C do presente Acordo;

xii) Decidir sobre a nomeagao do director-geral nos termos dos artigos XI e XII do presente Acordo;

xiii) Adoptar, nos termos do artigo XII do presente Acordo, a estrutura da organizacdo do 6érgio executivo; e

xiv) Exercer quaisquer outros poderes resultantes da competéncia da Assembleia de Partes, em conformidade com as disposi¢oes
do presente Acordo.

d) A primeira reunido ordindria da Assembleia de Partes serd convocada pelo secretdrio-geral no prazo de um ano, a partir da
data da entrada em vigor do presente Acordo. As reunides ordindrias celebrar-se-do, a seguir, de dois em dois anos. A Assembleia
de Partes poderd, contudo, decidir de outro modo em cada reuniio.

e) - i) Além das reunides ordindrias previstas no pardgrafo d) do presente artigo, a Assembleia de Partes pode promover reunioes
extraordindrias, as quais podem ser convocadas quer a pedido do Conselho de Governadores, actuando em conformidade com as
disposicoes dos artigos XIV ou XVI do presente Acordo, quer a pedido de uma ou mais Partes, desde que tal pedido seja apoiado
pelo menos por um terco das Partes, incluindo a Parte ou as Partes que tenham apresentado o pedido.

ii) Os pedidos de convocagdo de reunides extraordindrias devem mencionar o fim a que elas se destinam e serdo dirigidos por
escrito ao secretdrio-geral ou ao director-geral, que tomara as medidas necessarias para que a reunido tenha lugar o mais cedo pos-
sivel, consoante as normas de procedimento da Assembleia de Partes aplicdveis a convocacdo de tais reunides.

f) O quérum para qualquer reunidao da Assembleia de Partes serd constituido por representantes de uma maioria das Partes. Cada
Parte terd direito a um voto. As decisdes sobre questdes de fundo serdo tomadas por um voto favoravel de pelo menos dois tergos
das Partes cujos representantes estejam presentes e sejam votantes. As decisdes sobre questdes processuais serdo aprovadas por
um voto favordvel emitido por uma maioria simples das Partes cujos representantes estejam presentes e sejam votantes. Os litigios
sobre se uma questdo especifica € processual ou de fundo serdo decididos por um voto emitido por uma maioria simples das Partes
cujos representantes estejam presentes e sejam votantes.

g) A Assembleia de Partes adoptard o seu proprio regulamento, o qual incluird disposi¢des para a elei¢do do presidente e dos ou-
tros cargos.

h) Cada Parte suportard as suas proprias despesas de representacdo nas reunides da Assembleia de Partes. As despesas relativas
as reunides da Assembleia de Partes serdo consideradas como despesas administrativas da INTELSAT para o efeito de aplicacao
do artigo 8.° do Acordo de Exploracao.

Artigo VIII

(Reunido de Signatarios)

a) A Reunido de Signatdrios serd constituida por todos os Signatdrios. Em conformidade com os parédgrafos b) e ¢) do artigo VI
do presente Acordo, a Reunido de Signatdrios dard a devida e adequada consideragdo as resolucoes, recomendagdes e opinides que
lhe sejam dirigidas pela Assembleia de Partes ou pelo Conselho de Governadores.

b) A Reunido de Signatdrios terd as seguintes fungdes e poderes:

i) Considerar e exprimir as suas opinides ao Conselho de Governadores sobre o relatério anual e os estados financeiros anuais
que lhe forem submetidos pelo Conselho de Governadores;

ii) Exprimir as suas opinides e fazer recomendagdes acerca de propostas de emendas ao presente Acordo, nos termos do artigo
XVII do presente Acordo, e considerar e tomar decisdes, consoante as disposi¢des do artigo 22.° do Acordo de Exploracao, tendo
em conta quaisquer opinides e recomendagdes recebidas da Assembleia de Partes ou do Conselho de Governadores, sobre as emen-
das propostas ao Acordo de Exploracio que sejam compativeis com o presente Acordo;

iii) Considerar e exprimir as suas opinides sobre os relatérios de programas futuros submetidos pelo Conselho de Governadores,
incluindo as possiveis implicacdes financeiras de tais programas;
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iv) Considerar e decidir sobre todas as recomendagdes feitas pelo Conselho de Governadores relativamente ao aumento da limi-
tacdo prevista no artigo 5.° do Acordo de Exploracao;

v) Mediante recomendacdo do Conselho de Governadores, e para sua orientagao, estabelecer normas gerais relativas a:

A) Aprovacao de estacdes terrenas de acesso ao segmento espacial da INTELSAT,

B) Atribuicdo da capacidade do segmento espacial da INTELSAT, e

C) Estabelecimento e ajustamento das taxas de utilizacdo do segmento espacial da INTELSAT, numa base nao discriminatodria;
vi) Decidir, nos termos do artigo XVI do presente Acordo, sobre a retirada de um Signatario da INTELSAT;

vii) Considerar e exprimir as suas opinides acerca das reclamacoes que lhe forem submetidas pelos Signatdrios, directamente ou
por intermédio do Conselho de Governadores, ou pelos utilizadores do segmento espacial da INTELSAT que nao sejam Signata-
rios, por intermédio do Conselho de Governadores;

viii) Preparar e submeter a Assembleia de Partes e as Partes relatérios sobre a execucdo das politicas gerais, das actividades e do
programa a longo prazo da INTELSAT;

ix) Decidir sobre as aprovagoes referidas na alinea ii) do pardgrafo b) do artigo IIT do presente Acordo;

x) Considerar e exprimir as suas opinides acerca do relatdrio sobre as disposi¢oes permanentes da gestao submetidas pelo Conse-
lho de Governadores a Assembleia de Partes consoante o pardgrafo g) do artigo XII do presente Acordo;

xi) Proceder anualmente as determinagdes previstas no artigo IX do presente Acordo para o efeito de representagdo no Conselho
de Governadores; e

xii) Exercer quaisquer outros poderes dentro da competéncia da Reunido de Signatarios em conformidade com as disposi¢cdes do
presente Acordo ou do Acordo de Exploracao.

¢) A primeira sessao ordindria da Reunido de Signatarios serd convocada pelo secretdrio-geral, a pedido do Conselho de Gover-
nadores, o mais tardar nove meses depois da entrada em vigor do presente Acordo. As sessdes ordindrias seguintes realizar-se-20
anualmente.

d) - 1) Além das sessdes ordindrias previstas no paragrafo c) do presente artigo, a Reunido de Signatdrios poderad ter sessoes extra-
ordindrias que podem ser convocadas quer a pedido do Conselho de Governadores, quer a pedido de um ou mais Signatdrios, desde
que esse pedido tenha o apoio pelo menos de um tergo dos Signatdrios, incluindo o Signatdrio ou Signatdrios que apresentaram o
pedido.

ii) Os pedidos de convocagao de sessdes extraordindrias devem indicar o fim a que elas se destinam e serdo dirigidos por escrito
ao secretario-geral ou ao director-geral, que tomara as medidas necessarias para a sessio se realizar o mais cedo possivel, consoante
as disposicdes do regulamento da Reunido de Signatdrios aplicdveis a convocacao de tais sessdes. A ordem do dia para uma sessao
extraordindria serd limitada ao fim ou fins para as quais a sess@o foi convocada.

e) O quérum para qualquer sessdo da Reunido de Signatarios serd constituido por representantes de uma maioria dos Signatarios.
Cada Signatario tera direito a um voto. As decisdes sobre questdes de fundo serdo tomadas por um voto favoravel emitido por pelo
menos dois tercos dos Signatdrios cujos representantes estejam presentes e sejam votantes. As decisdes sobre questdes processuais
serdo aprovadas por um voto favordvel emitido por maioria simples dos Signatdrios cujos representantes estejam presentes e sejam
votantes. Os litigios sobre se uma questao especifica ¢ processual ou de fundo serdo decididos por um voto favoravel emitido por
maioria simples dos Signatdrios cujos representantes estejam presentes e sejam votantes.

f) A Reunido de Signatdrios adoptard o seu proprio regulamento, o qual incluird disposi¢cdes para a elei¢do do presidente e dos
outros cargos.

g) Cada Signatdrio suportara as suas proprias despesas de representagio nas sessdes da Reunido de Signatarios. As despesas rela-
tivas as sessoes da Reunido de Signatdrios serdo consideradas como despesas administrativas da INTELSAT para o efeito de apli-
cacdo do artigo 8.° do Acordo de Exploracdo.

Artigo IX

(Conselho de Governadores: Composicao e Voto)

a) O Conselho de Governadores serd constituido por:

i) Um governador representante de cada Signatario cuja quota-parte de investimento nfo seja inferior a quota-parte minima de
investimento determinada nos termos do pardgrafo b) do presente artigo;
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ii) Um governador representante de cada grupo de dois ou mais Signatarios ndo representados nos termos da alinea i) do pre-
sente pardgrafo e cuja soma das quotas-partes de investimento nao seja inferior a quota-parte minima determinada nos termos do
pardgrafo b) do presente artigo, e que tenham concordado serem assim representados;

iii) Um governador representante de cada grupo de pelo menos cinco Signatérios ndo representados nos termos das alineas i) ou
ii) do presente pardgrafo e que fazem parte de uma das regides definidas pela Conferéncia Plenipotenciaria da Unido Internacional
de Telecomunicagdes, celebrada em Montreux em 1965, qualquer quo seja o total das quotas-partes de investimento corresponden-
tes aos Signatdrios que constituem o grupo. Contudo, o nimero de governadores desta categoria ndo deve ser superior a dois por
cada regido definida pela Unido ou a cinco por todas as referidas regides.

b) - i) Durante o periodo entre a entrada em vigor do presente Acordo e a primeira Reunido de Signatarios, a quota-parte mini-
ma de investimento que dé direito a um Signatdrio ou a um grupo de Signatarios a ser representado no Conselho de Governadores
serd igual a do Signatdrio que ocupar a posicdo nimero treze na lista por ordem decrescente dos valores das quotas-partes de inves-
timento iniciais de todos os Signatarios.

ii) Depois do periodo mencionado na alinea i) do presente pardgrafo a Reunido de Signatédrios determinard anualmente a
quota-parte minima de investimentos que dara direito a um Signatario ou grupo de Signatdrios a ser representado no Conselho de
Governadores. Para esse efeito, a Reunido de Signatdrios deverd orientar-se no sentido de ser aproximadamente de vinte o nime-
ro de governadores, com exclusdo dos que hajam sido seleccionados nos termos da alinea iii) do pardgrafo a) do presente artigo.

iii) Para fazer a determinacao referida na alinea ii) do presente paragrafo, a Reunido de Signatdrios devera fixar a quota-parte
minima de investimento de acordo com as disposi¢des seguintes:

A) Se o Conselho de Governadores, no momento de se efectuar a determinacao, for constituido por vinte, vinte e um ou vinte e
dois governadores, a Reunido de Signatdrios fixard uma quota-parte minima de investimento igual a quota-parte de investimento do
Signatdrio que, na lista em vigor nesse momento, ocupar uma posi¢ao igual a que, na lista em vigor no momento da determinagio
anterior, era ocupada pelo Signatdrio escolhido naquela ocasido,

B) Se o Conselho de Governadores, no momento de se efectuar a determinacio, for constituido por mais de vinte e dois gover-
nadores, a Reunido de Signatdrios fixard uma quota-parte minima de investimento igual a do Signatdrio que, na lista em vigor nesse
momento, ocupar uma posi¢ao superior a que era ocupada, na lista em vigor no momento da determinagdo anterior, pelo Signatario
escolhido naquela ocasido,

C) Se o Conselho de Governadores, no momento de se efectuar a determinacao, for constituido por menos de vinte governadores,
a Reunido de Signatdrios fixard uma quota-parte minima de investimento igual a do Signatdrio que, na lista em vigor nesse momen-
to, ocupar uma posicao inferior a que era ocupada, na lista em vigor da determina¢@o anterior, pelo Signatario escolhido naquela
ocasido.

iv) Se, pela aplicacdo do método de precedéncia estabelecido na alinea iii) - B) do presente pardgrafo, o niimero de governadores
for inferior a vinte, ou, se, pela aplicagdo estabelecida na alinea iii) - C) do presente paragrafo, for superior a vinte e dois, a Reuniao
de Signatarios determinard uma quota-parte minima de investimento que assegure o melhor possivel que havera vinte governado-
res.

v) Para o efeito da aplicagdo das disposicoes das alineas iii) e iv) do presente paragrafo, os governadores escolhidos nos termos da
alinea iii) do paragrafo a) do presente artigo ndo serdo tomados em consideragao.

vi) Para efeito das disposi¢bes do presente pardgrafo, as quotas-partes de investimento determinadas de acordo com a alinea ii)
do paragrafo c) do artigo 6.° do Acordo de Exploragdo produzirdo efeito desde o primeiro dia da sessdao ordindria da Reunido de
Signatdrios que se seguiu a essa determinacao.

¢) Quando um Signatario ou grupo de Signatarios preencher os requisitos para representacao nos termos das alineas 1), ii) ou iii)
do parégrafo a) do presente artigo, ele tera o direito a ser representado no Conselho de Governadores. No caso de qualquer grupo
de Signatdrios referido na alinea iii) do pardgrafo a) do presente artigo, esse direito tornar-se-a efectivo logo que seja recebido pelo
orgdo executivo o pedido por escrito desse grupo, desde que, porém, o nimero dos grupos representados no Conselho de Gover-
nadores ndo tenha atingido, no momento da recepcao de qualquer pedido escrito, os limites aplicdveis prescritos na alinea iii) do
pardgrafo a) do presente artigo. Se, no momento da recepgao de qualquer pedido escrito, a representagao no Conselho de Gover-
nadores, nos termos da alinea iii) do pardgrafo a) do presente artigo, tiver atingido os limites aplicaveis nele prescritos, o grupo de
Signatdrios pode submeter o seu pedido na préxima sessdo ordindria da Reunido de Signatarios para uma determinacdo nos termos
do paragrafo d) do presente artigo.

d) A pedido de qualquer grupo ou grupos de Signatdrios mencionados na alinea iii) do pardgrafo a) do presente artigo, a Reuniao
de Signatdrios determinard anualmente quais destes grupos deverdo ser ou continuardo a ser representados no Conselho de Go-
vernadores. Para esse efeito, se tais grupos excederem dois para uma qualquer regido definida pela Unido Internacional de Teleco-
municacdes, ou cinco para todas aquelas regioes, a Reunido de Signatarios escolherd em primeiro Lugar o grupo que tiver a
quota-parte de investimento combinada mais alta de cada regido que tenha apresentado o pedido escrito nos termos do pardgrafo c)
do presente artigo. Se o nimero de grupos assim seleccionado for inferior a cinco, os restantes grupos que devem estar representa-
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dos serdo escolhidos pela ordem decrescente das quotas-partes de investimento combinadas de cada grupo, sem exceder os limites
aplicdveis prescritos na alinea iii) do pardgrafo a) do presente artigo.

e) A fim de assegurar a continuidade no Conselho de Governadores, cada Signatario ou grupo de Signatarios representado nos
termos das alineas 1), ii) ou iii) do pardgrafo a) do presente artigo continuard a ser representado, quer individualmente, quer como
parte de um grupo, até ser feita a proxima determinagio de acordo com os pardgrafos b) ou d) do presente artigo, sem ter em conta
as alteragdes que possam ocorrer na sua ou nas suas quotas-partes de investimento como resultado de qualquer ajustamento das
quotas-partes de investimento. Contudo, a representagdo como parte de um grupo, constituido nos termos das alineas ii) ou iii) do
pardgrafo a) do presente artigo, cessard se a retirada do grupo de um ou mais Signatdrios privar o grupo do direito a ser representa-
do no Conselho de Governadores nos termos do presente artigo.

f) Salvaguardadas as disposi¢des do paragrafo g) do presente artigo, cada governador terd uma participagdo de voto igual a
quota-parte de investimento do Signatério, ou do grupo de Signatdrios, que ele representa, a qual resulta da utilizacdo do segmento
espacial da INTELSAT para servigos das seguintes categorias:

1) Servicos publicos de telecomunicacdes internacionais;

ii) Servigos publicos de telecomunicag¢des nacionais entre regides separadas por regides que nao estejam sob a jurisdicdo do Esta-
do interessado ou entre regioes separadas pelo alto mar; e

iii) Servigos publicos de telecomunica¢des nacionais entre regides que nao estejam ligadas por quaisquer instalacdes terrestres de
faixa larga e que estejam separadas por barreiras naturais com um cardcter tdo excepcional que impegam o estabelecimento vidvel
de instalacdes terrestres de faixa larga entre aquelas regides, desde que a Reunido de Signatarios haja concedido previamente a de-
vida autoriza¢do, como o exige a alinea ii) do pardgrafo b) do artigo IIT do presente Acordo.

¢) Para o efeito do disposto no paragrafo f) do presente artigo deverdo aplicar-se as seguintes disposigdes:

i) No caso de um Signatario ao qual seja concedida uma quota-parte de investimento menor em conformidade com as disposi¢des
do pardgrafo d) do artigo 6.° do Acordo de Exploragio, a redugéo aplicar-se-a proporcionalmente a todos os tipos da sua utilizagao;

ii) No caso de um Signatério ao qual seja concedida uma quota-parte de investimento maior em conformidade com as disposi¢des
do parégrafo d) do artigo 6.° do Acordo de Exploragio, o aumento aplicar-se-a proporcionalmente a todos os tipos de utilizagio;

iii) No caso de um Signatdrio que tenha uma quota-parte de investimento de 0.05 por cento em conformidade com as disposi¢oes
do paragrafo h) do artigo 6.° do Acordo de Exploragio e que faca parte de um grupo para o efeito de representacdo no Conselho
de Governadores nos termos do disposto nas alineas ii) ou iii) do pardgrafo a) do presente artigo, a sua quota-parte de investimento
deve ser considerada como resultante da utilizacdo do segmento espacial da INTELSAT para servigos das categorias indicadas no
paragrafo f) do presente artigo; e

iv) Nenhum governador pode utilizar mais de 40 por cento da participagio total de voto de todos os Signatarios e grupos de Sig-
natdrios representados no Conselho de Governadores. Na medida em que a participag@o de voto de qualquer governador exceda 40
por cento da participagao total de voto, o excedente deverd ser distribuido igualmente pelos outros governadores do Conselho de
Governadores.

h) Para o efeito da composigao do Conselho de Governadores e do cédlculo da participagdo de voto dos governadores, as quo-
tas-partes de investimento determinadas nos termos da alinea ii) do pardgrafo c) do artigo 6.° do Acordo de Exploracdo produzi-
rao efeito desde o primeiro dia da sessdo ordindria da Reunido de Signatdrios que se seguir a essa determinacdo.

i) O quérum para qualquer reunido do Conselho de Governadores consistird ou numa maioria do Conselho de Governadores,
cuja maioria deverd ter dois tercos pelo menos da participacao total de voto de todos os Signatdrios e grupos de Signatdrios repre-
sentados no Conselho de Governadores, ou entdo no niimero total que constitui o Conselho de Governadores menos trés, qualquer
que seja o quantitativo de participagdo de voto que eles representam.

j) O Conselho de Governadores esforcar-se-d para que as suas decisdes sejam tomadas por unanimidade. Contudo, na falta de
acordo unanime, tomara decisoes:

i) Em todas as questdes de fundo, ou por um voto favoravel emitido por quatro governadores, pelo menos, dispondo de pelo
menos dois tercos da participacao total do voto de todos os Signatdrios e grupos de Signatarios representados no Conselho de Go-
vernadores, tendo em conta a distribui¢do do excedente referido na alinea iv) do pardgrafo g) do presente artigo, ou por um voto
favordvel emitido pelo menos pelo nimero total que constitui o Conselho de Governadores menos trés, qualquer que seja o quanti-
tativo de participacdo de voto que eles representam;

ii) Em todas as questdes processuais, por um voto favoravel que represente uma maioria simples de governadores presentes € vo-
tantes, dispondo cada um de um voto.

k) Os diferendos sobre se um assunto especifico é processual ou de fundo, serdo decididos pelo presidente do Conselho de Go-
vernadores. A decisdo do presidente pode ser rejeitada por uma maioria de dois tercos dos governadores presentes e votantes, cada
um dispondo de um voto.
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1) O Conselho de Governadores pode, se o julgar conveniente, criar comissdes consultivas para o auxiliar no cumprimento das
suas responsabilidades.

m) O Conselho de Governadores adoptard o seu préprio regulamento, o qual incluird o processo de elei¢do do presidente e de
todos os outros cargos necessarios. Ndo obstante as disposi¢des do pardgrafo j) do presente artigo, o referido regulamento podera
prever para efeitos de eleicdo daqueles cargos, qualquer processo de votagdo que o Conselho de Governadores considere apropria-
do.

n) A primeira reunido do Conselho de Governadores convocar-se-4 em conformidade com o pardgrafo 2 do anexo ao Acordo de
Exploracdo. O Conselho de Governadores reunir-se-a sempre que for necessario, mas pelo menos quatro vezes por ano.

Artigo X

(Conselho de Governadores: Funcoes)

a) O Conselho de Governadores terd a responsabilidade pela concepcdo, desenvolvimento, construgao, estabelecimento, ex-
ploracdo e conservacdo do segmento espacial da INTELSAT e, nos termos do presente Acordo, do Acordo de Exploragdo, e de
quaisquer decisdes que a este respeito possam ter sido tomadas pela Assembleia de Partes, em conformidade com o artigo VII do
presente Acordo, para levar a cabo todas as outras actividades empreendidas pela INTELSAT. Para dar cumprimento as referidas
responsabilidades, o Conselho de Governadores terd os poderes e exercera as fungdes, dentro da sua competéncia, em conformida-
de com as disposicdes do presente Acordo e do Acordo de Exploragdo, incluindo:

i) A adopcao de politicas, planos e programas em relagdo com a concepgao, desenvolvimento, construcao, estabelecimento, explo-
racdo e conservacdo do segmento espacial da INTELSAT e, nos casos apropriados, em relagdo com quaisquer outras actividades
que a INTELSAT esteja autorizada a empreender;

ii) A adopcdo de normas, regras, termos e condi¢des para as aquisigdes, compativeis com o artigo XIII do presente Acordo, ¢ a
aprovacdo de contratos de aquisicoes;

iii) A adopcao das politicas financeiras e dos relatdrios financeiros anuais e aprovagéo dos orcamentos;

iv) A adopgao de politicas e de normas para a aquisi¢do, proteccio e difusao dos direitos relativos as invengoes e informagdes téc-
nicas compativeis com o artigo 17.° do Acordo de Exploragao;

v) A formulacdo de recomendagdes destinadas a Reunido de Signatarios em relacdo com o estabelecimento das normas gerais
referidas na alinea v) do pardgrafo b) do artigo VIII do presente Acordo;

vi) A adopgio de critérios e procedimentos de acordo com as normas gerais quo possam ter sido estabelecidas pela Reunifo de
Signatdrios, para a aprovacdo das estagdes terrenas de acesso ao segmento espacial da INTELSAT, para a verificagdo e vigilancia
das caracteristicas de funcionamento das estagdes terrenas quo tém acesso aquele segmento espacial e para a coordenacdo do aces-
so ao segmento espacial da INTELSAT e sua utilizagao pelas referidas estacdes terrenas;

vii) A adopg¢do dos termos e condi¢des que regem a atribuicdo da capacidade do segmento espacial da INTELSAT, de acordo
com as normas gerais que possam ter sido estabelecidas pela Reunido de Signatarios;

viii) A fixagdo periddica de taxas de utilizacdo do segmento espacial da INTELSAT, de acordo com as normas gerais que possam
ter sido estabelecidas pela Reunido de Signatérios;

ix) A adopcdo das medidas apropriadas nos termos do artigo 5.° do Acordo de Exploragdo, no que se refere a elevagdo do limite
estabelecido naquele artigo;

x) A orientagdo das negociagdes com a Parte em cujo territorio estiver situada a sede da INTELSAT para concluir um Acordo de
Sede relativo aos privilégios, isen¢des e imunidades, a que se refere o pardgrafo c) do artigo XV do presente Acordo, e a apresenta-
¢ao daquele Acordo a Assembleia de Partes para sua decisao;

xi) A aprovacdo de estagdes terrenas ndo normalizadas para acesso ao segmento espacial da INTELSAT em conformidade com
as normas gerais que possam ter sido estabelecidas pela Reunido de Signatarios;

xii) O estabelecimento dos termos e condi¢des para o acesso ao segmento espacial da INTELSAT pelos organismos de telecomu-
nicagdes ndo sujeitos a jurisdi¢do de uma Parte, em conformidade com as normas gerais estabelecidas pela Reunido de Signatérios
nos termos da alinea v) do pardgrafo b) do artigo VIII do presente Acordo e compativeis com as disposi¢cdes do pardgrafo d) do
artigo V do presente Acordo;

xiii) As decisdes relativas as disposi¢des sobre adiantamentos e empréstimos em conformidade com o artigo 10.° do Acordo de
Exploracao;
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Xiv) A apresentacdo perante a Reunido de Signatdrios de um relatério anual sobre as actividades da INTELSAT, assim como dos
estados financeiros anuais;

xv) A apresentacgao perante a Reunido de Signatdrios de relatdrios sobre programas futuros, incluindo as possiveis consequéncias
financeiras desses programas;

xvi) A apresentacdo perante a Reunido de Signatarios de relatorios e recomendacdes sobre todos os outros assuntos que o Con-
selho de Governadores considere apropriados para consideracio pela Reunido de Signatdrios;

xvii) O fornecimento de todas as informacdes que possam ser requeridas por qualquer Parte ou Signatario de modo a permitir a
essa Parte ou Signatdrio dar cumprimento as suas obrigacdes, nos termos do presente Acordo ou do Acordo de Exploracao;

xviii) A nomeagdo e a exoneragdo do secretdrio-geral nos termos do artigo XII e do director-geral nos termos dos artigos VII, XI
e XII do presente Acordo;

xix) A designacdo de um alto funcionério do 6rgao executivo para servir como secretdrio-geral interino nos termos da alinea i) do
paragrafo d) do artigo XII e a designacdo de um alto funciondrio do 6rgao executivo para servir como director-geral interino nos
termos da alinea i) do paragrafo d) do artigo XI do presente Acordo;

xx) A determinacdo dos efectivos, do estatuto e dos termos e condi¢des de emprego de todo o pessoal do 6rgao executivo sob re-
comendacao do secretario-geral ou do director-geral;

xxi) A aprovagido da nomeacdo pelo secretdrio-geral ou pelo director-geral de altos funciondrios que dependam directamente
dele;

xxi) A conclus@o de contratos nos termos da alinea ii) do pardgrafo c) do artigo XI do presente Acordo;

xxiii) O estabelecimento de normas internas gerais e a adopg¢ao de decisdes, caso por caso, relativas a notificagdo a Unido Interna-
cional de Telecomunicagdes, de acordo com o seu regulamento, das frequéncias que tenham de utilizar-se para o segmento espacial
da INTELSAT;

xxiv) A apresentacio a Reunido de Signatérios do parecer referido na alinea ii) do pardgrafo b) do artigo IIT do presente Acordo;

xxv) A formulagio, nos termos do paragrafo c) do artigo XIV do presente Acordo, das suas conclusdes sob a forma de recomen-
dacoes, e a apresentagdo do parecer a Assembleia de Partes, nos termos dos pardgrafos d) ou c) do artigo XIV do presente Acordo,
no respeitante a intencao de estabelecer, adquirir ou utilizar instalagdes de segmento espacial separadas das instalagdes do segmen-
to espacial da INTELSAT;

xxvi) A actuacdo em conformidade com o artigo XVI do presente Acordo e o artigo 21.° do Acordo de Exploragdo em ligacao
com a retirada de um Signatdrio da INTELSAT; e

xxvii) A expressao das suas opinides e recomendacdes sobre as emendas propostas ao presente Acordo nos termos do pardgrafo b)
do artigo XVII do presente Acordo, as propostas de emendas ao Acordo de Exploragio dos termos do pardgrafo a) do artigo 22.°
do Acordo de Exploragdo, e a expressdo das suas opinides e recomendagdes sobre emendas propostas ao Acordo de Exploracdo no
termos do paragrafo b) do artigo 22.° do Acordo de Exploracao.

b) Em conformidade com as disposi¢des dos pardgrafos b) e c¢) do artigo VI do presente Acordo, o Conselho de Governadores
devera:

i) Tomar na devida e adequada consideragao as resolugdes, recomendacdes e opinides que lhe forem enderecadas pela Assem-
bleia de Partes ou pela Reunido de Signatdrios; e

ii) Incluir nos seus relatdrios para a Assembleia de Partes e para a Reunido de Signatérios informacdes sobre os procedimentos
ou decisdes tomados a respeito de tais resolucdes, recomendacdes e opinides, e as suas razdes para aqueles procedimentos ou deci-
soes.

Artigo XI

(Director-geral)

a) O orgdo executivo serd chefiado pelo director-geral e a sua estrutura devera ser estabelecida no prazo maximo de seis anos
ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

b) - i) O director-geral serd o chefe executivo e o representante legal da INTELSAT e ficara directamente responsavel perante o
Conselho de Governadores pelo desempenho de todas as fungdes de gestao.
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ii) O director-geral actuara de harmonia com as politicas e directrizes do Conselho de Governadores.

iii) O director-geral serd nomeado pelo Conselho de Governadores, sob reserva de confirmacdo pela Assembleia de Partes. O
director-geral pode ser exonerado, por justa causa, pelo Conselho de Governadores sob a sua prépria autoridade.

iv) Para a nomeacao do director-geral e delegado do outro pessoal do 6rgdo executivo, devera ter-se principalmente em conside-
racdo a necessidade de assegurar os mais elevados padrdes de integridade, de competéncia e de eficiéncia. O director-geral e o pes-
soal do 6rgdo executivo deverao abster-se de qualquer actuagdo incompativel com as suas responsabilidades perante a INTELSAT.

¢) - i) As disposicdes definitivas de gestao devem ser compativeis com os fins e objectivos fundamentais da INTELSAT, com o seu
carécter internacional e com a sua obrigagdo de fornecer, numa base comercial, servigos de telecomunicagdes de alta qualidade e
fiabilidade.

ii) O director-geral, em nome da INTELSAT, deve confiar sob contrato a um ou mais organismos competentes as fungoes téc-
nicas e de exploracdo na maxima amplitude possivel, tomando na devida conta os encargos, sempre que compativeis com critérios
de competéncia, rendimento e eficiéncia. Tais organismos podem ser de diversas nacionalidades, podendo ser uma sociedade inter-
nacional pertencendo a INTELSAT e regida por ela. Esses contratos devem ser negociados, executados e administrados pelo direc-
tor-geral.

d) - i) O Conselho de Governadores designard um alto funcionério do 6rgao executivo para desempenhar o cargo de director-
geral interino, sempre que o director-geral esteja ausente ou impossibilitado de desempenhar as suas fungdes, ou sempre que o lugar
de director-geral se encontre vago. O director-geral interino terd competéncia para exercer todos os poderes do director-geral, nos
termos do presente Acordo e do Acordo de Explorarao. No caso de vacatura, o director-geral interino assumira aquelas fungdes até
que um director-geral seja nomeado e confirmado, tdo rapidamente quanto possivel, em conformidade com a alinea iii) do para-
grafo b) do presente artigo.

ii) O director-geral pode delegar em outros funciondrios do érgdo executivo os poderes necessdrios para fazer face as exigéncias
requeridas.

Artigo XII

(Geréncia Transitoria e Secretario-geral)

a) Com cardcter prioritario apds a entrada em vigor do presente Acordo, o Conselho de Governadores devera:

i) Nomear o secretdrio-geral e autorizar o recrutamento do pessoal necessario para o coadjuvar;

ii) Celebrar o contrato dos servigos de gestdao em conformidade com o pardgrafo e) do presente artigo; e

iii) Iniciar o estudo respeitante as disposi¢des definitivas de gestdo de acordo com o pardgrafo f) do presente artigo.

b) O secretario-geral serd o representante legal da INTELSAT até que o primeiro director-geral assuma as suas funcoes. Em con-
formidade com as politicas e directrizes do Conselho de Governadores, o secretdrio-geral sera responsavel pela execugdo de todos
os servicos de gestdo, com excepcdo dos previstos nos termos do contrato dos servigos de gestiao concluido em conformidade com o
pardgrafo e) do presente artigo, incluindo os especificados no Anexo A do presente Acordo. O secretdrio-geral manterd o Conselho
de Governadores plena e constantemente informado sobre a execucdo dos servigos de gestdo pelo contratante nos termos do seu
contrato. Na medida do possivel, o secretario-geral deve estar presente ou representado e observar, mas ndo participar, nas negocia-
¢des dos contratos mais importantes conduzidas pelo contratante dos servigos de gestdo em nome da INTELSAT. Para esse efeito,
o Conselho de Governadores pode autorizar a nomeagao para o érgio executivo de um pequeno nimero de unidades de pessoal
tecnicamente qualificado para coadjuvar o secretdrio-geral. O secretdrio-geral ndo deverd interpor-se entre o Conselho de Gover-
nadores e o contratante dos servicos de gestdo nem deverd exercer uma fungdo fiscalizadora sobre o referido contratante.

c) Para a nomeacado do secretario-geral e seleccdo do restante pessoal do 6rgdo executivo deverd tomar-se principalmente em
consideracdo a necessidade de assegurar os mais elevados padroes de integridade, de competéncia de eficiéncia. O secretdrio-geral
e o pessoal do 6rgdo executivo deverdo abster-se de qualquer actuacdo incompativel com as suas responsabilidades perante
a INTELSAT. O secretdrio-geral pode ser exonerado do seu lugar, por justa causa, pelo Conselho de Governadores. O cargo de
secretdrio-geral cessard logo que assuma as suas fungdes o primeiro director-geral.

d) - i) O Conselho de Governadores designard um alto funcionério do érgdo executivo para servir de secretdrio-geral interino
sempre que o secretdrio-geral estiver ausente ou impedido de exercer as suas fungdes, ou quando o cargo de secretdrio-geral se
tornar vago. O secretdrio-geral interino terd competéncia para assumir todos os poderes do secretario-geral nos termos do presente
Acordo e do Acordo de Exploragdo. Na eventualidade de vacatura, o secretdrio-geral interino servird naquela qualidade até a en-
trada em funcdes de um secretdrio-geral, que serd nomeado pelo Conselho de Governadores tao prontamente quanto possivel.
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ii) O secretdrio-geral pode delegar os seus poderes noutros funcionarios do érgao executivo na medida necessaria para fazer face
as exigéncias requeridas.

e) O contrato referido na alinea ii) do pardgrafo a) do presente artigo seré celebrado entre a Communications Satellite Corpora-
tion, denominada no presente Acordo como «contratante dos servigos de gestdo», e a INTELSAT, e dird respeito a execucao dos
servicos de gestao técnica e de exploracdo da INTELSAT, conforme se especifica no Anexo B do presente Acordo e consoante as
directrizes ali estabelecidas para um periodo que terminard no fim do sexto ano apds a data da entrada em vigor do presente Acor-
do. O contrato conterd disposicoes para o contratante dos servicos de gestao:

i) Actuar conforme as politicas e directrizes pertinentes do Conselho de Governadores;

ii) Ser directamente responsavel perante o Conselho de Governadores até o primeiro director-geral assumir as suas fungdes e, a
partir de entdo, por intermédio do director-geral; e

iii) Fornecer ao secretdrio-geral todas as informacdes necessdrias para que este possa manter o Conselho de Governadores in-
formado sobre a execu¢do do contrato dos servigos de gestdo e para que possa estar presente ou representado, e observar mas nao
participar, nas negociagdes dos contratos mais importantes conduzidos, em nome da INTELSAT, pelo contratante dos servigos de
gestao.

O contratante dos servigos de gestdo negociard, atribuird, emendard, e administrard os contratos em nome da INTELSAT no
dominio das suas responsabilidades e nos termos do contrato dos servicos de gestdo e de outras autorizagdes do Conselho de Go-
vernadores. Nos termos da autorizacio prevista no contrato dos servigos de gestdo ou por outra forma autorizada pelo Conselho de
Governadores, o contratante dos servigos de gestdo assinard contratos em representagdo da INTELSAT no dominio das suas res-
ponsabilidades. Todos os outros contratos serdo assinados pelo secretario-geral.

f) O estudo referido na alinea iii) do pardgrafo a) do presente artigo deve iniciar-se logo que possivel e, em qualquer caso, no pra-
zo de um ano apds a entrada em vigor do presente Acordo. Serd orientado pelo Conselho de Governadores e terd por fim fornecer
as informacgdes necessarias para a determinacao das disposicdes definitivas de gestdo que assegurem a maior eficiéncia e rendimen-
to compativeis com as disposi¢des do artigo XI do presente Acordo. O estudo deverd, entre outros assuntos, tomar na devida conta:

i) Os principios enunciados na alinea i) do pardgrafo c) do artigo XI e a politica formulada na alinea ii) do pardgrafo c) do artigo
XI do presente Acordo;

ii) A experiéncia adquirida durante o periodo do Acordo Provisdrio e das disposi¢cdes de gestdo no periodo transitorio previstas
neste artigo;

iii) A organizacdo e os métodos adoptados pelas diversas entidades de telecomunicacdes de todo o mundo, com particular refe-
réncia a coordenacdo da politica com a gestao assim como a eficiéncia da gestao;

iv) As informacdes, andlogas as referidas na alinea iii) do presente paragrafo, no respeitante as empresas multinacionais para a
realizacdo de tecnologias avancadas; e

v) Os relatorios encomendados a pelo menos trés consultores peritos em assuntos de gestdo, seleccionados nas varias partes do
mundo.

g) Dentro do prazo de quatro anos apds a entrada em vigor do presente Acordo, o Conselho de Governadores deverd submeter a
Assembleia de Partes um relatdrio geral, incluindo os resultados do estudo referido na alinea iii) do pardgrafo a) do presente artigo,
o qual conterd as recomendagdes do Conselho de Governadores sobre a estrutura do 6rgdo executivo. Deverd transmitir, também,
copias deste relatério a Reunido de Signatdrios e a todas as Partes e Signatdrios tdo cedo quanto possivel.

h) Dentro do prazo de cinco anos apds a entrada em vigor do presente Acordo, a Assembleia de Partes, depois de ter considerado
o relatério do Conselho de Governadores referido no paragrafo g) do presente artigo e quaisquer opinides que nele tenham sido
expressas pela Reunido de Signatarios, devera adoptar a estrutura do 6rgao executivo, a qual deverd ser compativel com as disposi-
¢oes do artigo XI do presente Acordo.

i) O director-geral deverd assumir as suas fun¢des um ano antes de expirar o contrato dos servigos de gestao referido na alinea ii)
do paragrafo a) do presente artigo ou em 31 de Dezembro de 1976, das duas datas a que primeiro ocorrer. O Conselho de Governa-
dores deve nomear o director-geral, e a Assembleia de Partes deve ter decidido sobre a confirmagdo da nomeagdo com a antecedén-
cia suficiente para permitir que o director-geral assuma as suas fun¢des em conformidade com o presente pardgrafo. Ao assumir o
seu cargo, o director-geral serd o responsavel por todos os servicos de gestdo, incluindo o exercicio das funcdes desempenhadas pelo
secretdrio-geral até aquela data, e pela fiscalizacdo das actividades do contratante dos servicos de gestao.

j) O director-geral, actuando em conformidade com politicas e directrizes pertinentes do Conselho de Governadores, tomar4 to-
das as medidas necessarias para assegurar que as disposi¢cdes definitivas de gestdo sejam integralmente aplicadas o mais tardar até
ao fim do sexto ano apds a data da entrada em vigor do presente Acordo.
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Artigo XIII

(Aquisicoes)

a) Em conformidade com as disposi¢des do presente artigo, a aquisi¢do de bens e de servicos necessarios 8 INTELSAT devera
ser efectuada por meio da outorga de contratos, baseada em respostas a ofertas em licitacdo internacional publica, aos licitantes que
oferecam a melhor combinacdo de qualidade, preco e prazo de entrega mais favordvel. Os servigos a que se refere o presente artigo
sdo os prestados por pessoas juridicas.

b) Se houver mais de uma proposta que ofereca aquela combinacéo, o contrato serd outorgado por forma a estimular, no interes-
se da INTELSAT, uma concorréncia a escala mundial.

¢) A exigéncia de ofertas em licitacdo internacional ptblica pode ser dispensada nos casos especificamente referidos no artigo 16.°
do Acordo de Exploracao.

Artigo XIV

(Direitos e Obrigacoes dos Membros)

a) As Partes e os Signatdrios exercerdo os seus direitos e cumprirdo as suas obrigacdes em plena conformidade com o presente
Acordo e de modo a respeitarem os principios estabelecidos no predmbulo e nas outras disposi¢des do presente Acordo.

b) Todas as Partes e todos os Signatarios podem assistir e participar em todas as conferéncias e reunides nas quais tenham direito
a estar representados, em conformidade com quaisquer disposi¢des do presente Acordo ou do Acordo de Exploragao, assim como
em qualquer outra reunido convocada ou celebrada sob os auspicios da INTELSAT, em conformidade com os acordos feitos pela
INTELSAT para tais reunides, independentemente do lugar onde possam realizar-se. O 6rgdo executivo assegurard que os acordos
com a Parte ou o Signatério anfitrido para cada uma daquelas conferéncias ou reunides incluam uma disposicdo para a admissdo e
permanéncia no pais anfitrido, durante todo o tempo de tal conferéncia ou reunido, de representantes de todas as Partes e de todos
os Signatdrios com direito a assistir.

¢) Na medida em que qualquer parte, Signatdrio ou pessoa sob a jurisdicdo de uma Parte tenha a inten¢@o de estabelecer, adquirir
ou utilizar instalagdes de segmento espacial separadas das instalagdes do segmento espacial da INTELSAT para satisfacdo das suas
necessidades de servicos publicos de telecomunicagdes nacionais, aquela Parte ou Signatdrio, antes do estabelecimento, aquisi¢ao
ou utilizagdo daquelas instalagdes, deve consultar o Conselho de Governadores, o qual exprimird, sob a forma de recomendagoes,
as suas conclusdes quanto a compatibilidade técnica das referidas instalacdes, e da sua exploracao, com a utilizacao do espectro de
frequéncias radioeléctricas e do espaco orbital pelo segmento espacial da INTELSAT existente ou projectado.

d) Na medida em que qualquer Parte, Signatdrio ou pessoa sob, a jurisdicdo de uma Parte, tencione, individual ou conjuntamente,
estabelecer, adquirir ou utilizar instalagdes de segmento espacial separadas das instalagdes do segmento espacial da INTELSAT
para satisfagdo das suas necessidades de servicos publicos de telecomunicagdes internacionais, tal Parte ou Signatdrio, antes do es-
tabelecimento, aquisicdo ou utilizagdo daquelas instalagdes, deve fornecer todas as informagdes pertinentes a Assembleia de Partes
e consultd-la, por intermédio do Conselho de Governadores, a fim de assegurar a compatibilidade técnica das referidas instalacdes,
e da sua exploracdo, com a utilizacdo do espectro de frequéncias radioeléctricas e do espaco orbital pelo segmento espacial da
INTELSAT existente ou projectado, e de evitar prejuizos econdmicos considerdveis ao sistema mundial da INTELSAT. Uma vez
efectuadas essas consultas, a Assembleia de Partes, tendo em conta o parecer do Conselho de Governadores, exprimird, sob a forma
de recomendacdes, as suas conclusdes quanto as consideragdes enunciadas no presente pardgrafo, assim como a garantia de que o
fornecimento ou a utilizagdo daquelas instalagdes ndo prejudicard o estabelecimento de ligagdes directas de telecomunicac¢des entre
todos os participantes, por intermédio do segmento espacial da INTELSAT.

e) Na medida em que qualquer Parte, Signatario ou pessoa sob a jurisdi¢do de uma Parte tencione estabelecer, adquirir ou utilizar
instalagdes de segmento espacial separadas das instalacdes do segmento espacial da INTELSAT para satisfacao das suas necessida-
des de servigos especializados de telecomunicagdes, nacionais ou internacionais, tal Parte ou Signatdrio, antes do estabelecimento,
aquisicao ou utilizacdo daquelas instalacoes, deve fornecer todas as informacdes pertinentes a Assembleia de Partes por intermédio
do Conselho de Governadores. A Assembleia de Partes, tendo em conta o parecer do Conselho de Governadores, exprimird, sob a
forma de recomendacdes, as suas conclusdes quanto a compatibilidade técnica daquelas instalacdes, e da sua exploragdo, com a utili-
zagdo do espectro de frequéncias radioeléctricas e do espaco orbital pelo segmento espacial da INTELSAT existente ou projectado.

f) As recomendacgdes da Assembleia de Partes ou do Conselho de Governadores, referidas no presente artigo, devem ser formula-
das no prazo de seis meses a contar da data do inicio dos procedimentos previstos nos paragrafos precedentes. Uma reunido extra-
ordindria da Assembleia de Partes pode ser convocada para este fim.

g) O presente Acordo nio se aplicara ao estabelecimento, aquisi¢do ou utiliza¢ao de instalacdes de segmento espacial separadas
das instalagdes do segmento espacial da INTELSAT unicamente para fins de seguranca nacional.
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Artigo XV
(Sede da INTELSAT, Privilégios, Isencdes e Imunidades)

a) A sede da INTELSAT serd em Washington.

b) No dominio das actividades autorizadas pelo presente Acordo, a INTELSAT e os seus bens estardo isentos em todos os Es-
tados Partes do presente Acordo de todo o imposto nacional sobre o rendimento, de impostos nacionais sobre os bens e de todos
os direitos aduaneiros sobre os satélites de telecomunicacdes, assim como sobre os elementos e pecas dos referidos satélites que se
destinem a ser lancados com vista a sua utilizacdo no sistema mundial. Cada Parte obriga-se a envidar os seus melhores esfor¢os, em
conformidade com os procedimentos internos aplicaveis, para conceder, em beneficio da INTELSAT, todas as outras isengdes de
imposto sobre o rendimento e sobre os bens, assim como de direitos aduaneiros, que se afiguram desejdveis, tendo em conta a natu-
reza particular da INTELSAT.

c) Cada Parte que ndo seja a Parte em cujo territério esteja situada a sede da INTELSAT concederd, em conformidade com o
Protocolo referido no presente paragrafo, e a Parte em cujo territério esteja situada a sede da INTELSAT concederd, em conformi-
dade com o Acordo de Sede. referido no presente paragrafo, os privilégios, isen¢des e imunidades adequados a INTELSAT, aos seus
funciondrios e a todas as categorias do seu pessoal especificadas naquele Protocolo e no Acordo de Sede, as Partes e representantes
das Partes, aos Signatdrios e representantes dos Signatdrios e as pessoas que participarem nos processos de arbitragem. Em parti-
cular, cada Parte concederd a estas individualidades imunidades em processos judiciais por actos realizados ou por palavras escritas
ou pronunciadas no exercicio das suas fungdes e nos limites das suas atribui¢des, na medida e nos casos previstos no Acordo de
Sede e no Protocolo referidos no presente pardgrafo. A Parte em cujo territorio esteja situada a sede da INTELSAT concluira, tdo
cedo quanto possivel, um Acordo de Sede com a INTELSAT relativo a esses privilégios, isen¢des e imunidades. O Acordo de Sede
contera uma disposicao mediante a qual todos os Signatdrios, actuando nessa qualidade, excepto o Signatdrio designado pela Parte
em cujo territdrio a sede esta situada, ficardo isentos de impostos nacionais sobre o rendimento obtido pela INTELSAT no terri-
tério daquela Parte. As outras Partes devem também, tdo cedo quanto possivel, concluir um Protocolo relativo a estes privilégios,
isengdes e imunidades. O Acordo de Sede e o Protocolo serdo independentes do presente Acordo e cada um deles deverd prever as
condigdes da sua expiragao.

Artigo XVI
(Retirada)

a) - 1) Qualquer Parte ou Signatério pode retirar-se voluntariamente da INTELSAT. A Parte notificard por escrito o Depositario
da sua decisdo de se retirar. A decisdo da retirada de um Signatdrio deve ser notificada por escrito ao 6rgdo executivo pela Parte
que o tiver designado, e essa notificacdo significara a aceitagao pela Parte da referida notificacao da decisao de retirada.

ii) A retirada voluntdria tornar-se-a efectiva e o presente Acordo e o Acordo de Exploragdo deixardo de estar em vigor para a
Parte ou o Signatario trés meses apos a data da recepgao da notificacao referida na alinea i) do presente pardgrafo ou, se a notifica-
¢do assim o estipular, na data da préxima determinacgao das quotas-partes de investimento nos termos da alinea ii) do paragrafo c)
do artigo 6.° do Acordo de Exploragdo, que se seguir a expiragao dos referidos trés meses.

b) - i) Supondo-se que uma Parte faltou ao cumprimento das obrigagdes que lhe incumbem nos termos do presente Acordo, a As-
sembleia de Partes, depois de ter recebido uma notificag@o para esse efeito ou agindo de sua propria iniciativa, e tendo considerado
quaisquer observagdes feitas pela Parte, pode decidir, se tiver verificado que a falta ocorreu de facto, que a Parte deve considerar-se
retirada da INTELSAT. O presente Acordo deixard de estar em vigor para a Parte na data de uma tal decisdo. Uma reunido extra-
ordindria da Assembleia de Partes pode ser convocada para esse efeito;

i) Supondo-se que um Signatério, na sua capacidade como tal, faltou ao cumprimento das obrigacoes que lhe incumbem nos ter-
mos do presente Acordo ou do Acordo de Exploragio, excepto das obrigacdes impostas pelo pardgrafo a) do artigo 4.° do Acordo
de Exploragao, e se a falta nao tiver sido remediada no prazo de trés meses apds o Signatdrio ter sido notificado por escrito pelo 6r-
gao executivo de uma resolugdo do Conselho de Governadores tomando nota da referida falta, o Conselho de Governadores pode,
depois de ter considerado quaisquer observagdes feitas pelo Signatario ou pela Parte que o tiver designado, suspender os direitos
do Signatdrio e recomendar a Reunido de Signatarios que o Signatdrio deve considerar-se retirada da INTELSAT. Se a Reunido
de Signatario, depois de ter considerado quaisquer observacdes feitas pelo Signatario ou pela Parte que o designou, aprovar a reco-
mendagdo do Conselho de Governadores, a retirada do Signatario tornar-se-d efectiva a partir da data dessa aprovagao, e o presen-
te Acordo e o Acordo de Exploracdo deixardo de estar em vigor para o Signatdrio desde aquela data.

¢) Se um Signatério deixar de pagar qualquer importancia em divida, nos termos do pardgrafo a) do artigo 4.° do Acordo de Ex-
ploracdo, no prazo de trés meses contados a partir da data do vencimento, os direitos do Signatario, em conformidade com o presen-
te Acordo e o Acordo de Exploracdo, ficardo automaticamente suspensos. Se, dentro dos trés meses apds a suspensao, o Signatario
nao tiver pago todas as importancias em divida, ou a Parte que designou o Signatario nao tiver efectuado uma substitui¢do confor-
me o paragrafo f) do presente artigo, o Conselho de Governadores, depois de ter considerado quaisquer observagoes feitas pelo
Signatdrio ou pela Parte que o designou, pode recomendar a Reunido de Signatarios que o Signatdrio deve considerar-se retirado
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da INTELSAT. A Reunido de Signatdrios, depois de ter considerado quaisquer observagdes feitas pelo Signatdrio, pode decidir que
o Signatdrio deve considerar-se retirado da INTELSAT e, a partir da data da decisdo, o presente Acordo e o Acordo de Exploragao
deixardo de estar em vigor para o Signatdrio.

d) A retirada de uma Parte, na sua capacidade como tal, acarretara simultaneamente a retirada do Signatério designado pela Par-
te ou da Parte na sua qualidade de Signatario, conforme for o caso, e o presente Acordo e o Acordo de Exploragao deixardo de se
aplicar ao Signatdrio na mesma data em que o presente Acordo deixar de estar em vigor para a Parte que o designou.

¢) Em todos os casos de retirada de um Signatario da INTELSAT, a Parte que designou o Signatdrio deve assumir a qualidade do
Signatario ou designar um novo Signatario com efeito a partir da data de tal retirada, ou retirar-se da INTELSAT.

f) Se, por uma razdo qualquer, a Parte desejar assumir a qualidade do Signatario que designou, ou designar um novo Signatdrio,
ela deverd, para tal efeito, notificar por escrito o Depositdrio e, logo que o novo Signatdrio assuma todas as obriga¢des pendentes
do Signatdrio precedente e apés a assinatura do Acordo de Exploragao, o presente Acordo e o Acordo de Exploracdo entrardo em
vigor para o novo Signatdrio e deixardo de se aplicar ao Signatario precedente.

g) Ap6s a recepgao pelo Depositdrio ou pelo 6rgdo executivo, conforme for o caso, da notificacdo da decisdo de retirada, nos ter-
mos da alinea i) do paragrafo a) do presente artigo, a Parte que fez a notificacdo e o seu Signatario designado, ou o Signatério a res-
peito do qual a notificagao foi feita, conforme for o caso, deixardo de ter quaisquer direitos de representacao e de voto em qualquer
dos 6rgaos da INTELSAT, e ndo incorrerd em qualquer obrigagdo ou responsabilidade depois da recepgao da notificagdo, excepto
a de o Signatario, salvo se o Conselho de Governadores decidir de outro modo nos termos do pardgrafo d) do artigo 21.° do Acordo
de Exploragido, ser responsavel pela sua parte das contribuicoes de capital necessdrias para satisfazer tanto os compromissos contra-
tuais especificamente autorizados antes da referida recep¢ao como as responsabilidades decorrentes de actos ou omissdes anterio-
res aquela recepgao.

h) Durante o periodo de suspensdo dos direitos de um Signatario, em conformidade com a alinea ii) do pardgrafo b) ou do para-
grafo c¢) do presente artigo, o Signatdrio continuard a assumir todas as obrigacgdes e responsabilidades de um Signatério, nos termos
do presente Acordo e do Acordo de Exploragao.

i) Se a Reunido de Signatarios, em conformidade com a alinea ii) do pardgrafo b) ou do pardgrafo c) do presente artigo, decidir ndo
aprovar a recomendacao do Conselho de Governadores segundo a qual o Signatdrio deve considerar-se retirado da INTELSAT, a
suspensdo serd levantada desde a data daquela decisao e o Signatdrio passara a ter todos os direitos, nos termos do presente Acordo
e do Acordo de Exploracao, excepto no caso em que o Signatdrio tenha sido suspenso nos termos do pardgrafo c) do presente arti-
€0, pois assim a suspensao nao sera levantada enquanto o Signatdrio ndo houver liquidado as importancias em divida, consoante as
disposi¢des do paragrafo a) do artigo 4.° do Acordo de Exploragao.

j) Se a Reunido de Signatdrios aprovar a recomendagdo do Conselho de Governadores, nos termos da alinea ii) do paragrafo b)
ou do pardgrafo c) do presente artigo, segundo a qual se considera que um Signatario se retirou da INTELSAT, aquele Signatario
ndo incorrerd em qualquer obrigacdo ou responsabilidade depois de tal aprovacdo, excepto a de o Signatdrio, salvo se o Conselho
de Governadores decidir de outro modo nos termos do pardgrafo d) do artigo 21.° do Acordo de Exploragao, ser responsavel pela
sua parte das contribui¢des de capital necessarias para satisfazer tanto os compromissos contratuais especificamente autorizados
antes da referida aprovacao como as responsabilidades decorrentes de actos ou omissdes anteriores a tal aprovagao.

k) Se a Assembleia de Partes decidir nos termos da alinea i) do pardgrafo b) do presente artigo, segundo a qual se considera que a
Parte se retirou da INTELSAT, a Parte na sua qualidade de Signatario ou o seu Signatario, conforme o caso, ndo incorrerd em qual-
quer obrigag@o ou responsabilidade depois de tal decisdo, excepto a de a Parte na sua qualidade de Signatério ou o seu Signatario
designado, conforme o caso, salvo se o Conselho de Governadores decidir de outro modo nos termos do pardgrafo d) do artigo 21.°
do Acordo de Exploragdo, ser responsavel pela sua parte das contribuicdes de capital necessdrias para satisfazer tanto os compro-
missos contratuais especificamente autorizados antes da decisdao como pelos decorrentes de actos ou omissoes anteriores a referida
decisdo.

1) As liquidacoes entre a INTELSAT e o Signatdrio em relacao ao qual o presente Acordo e o Acordo de Exploragdo tenham
deixado de estar em vigor deverdo ser efectuadas consoante o disposto no artigo 21.° do Acordo de Exploragao, excepto no caso de
substituicao prevista no pardgrafo f) do presente artigo.

m) - i) A notificacdo da decisdo de uma Parte se retirar, nos termos da alinea i) do pardgrafo a) do presente artigo, devera ser
transmitida pelo Depositdrio a todas as Partes e ao 6rgao executivo, e este tltimo transmitird a notificacdo a todos os Signatdrios.

ii) Se a Assembleia de Partes decide que uma Parte deve considerar-se retirada da INTELSAT, nos termos da alinea i) do paré-
grafo b) do presente artigo, o 6rgao executivo devera notificar todos os Signatédrios e o Depositdrio, e este ultimo transmitira a noti-
ficagdo a todas as Partes.

iii) A notificacdo da decisdao de um Signatdrio se retirar consoante as disposicdes da alinea i) do paragrafo a) do presente artigo,
ou da retirada de um Signatério, nos termos da alinea ii) do paragrafo b) ou dos pardgrafos c) ou d) do presente artigo, serd trans-
mitida pelo érgdo executivo a todos os Signatarios e ao Depositdrio, e este tltimo transmitird a notificagdo a todas as Partes.

iv) A suspensdo de um Signatério, consoante o disposto na alinea ii) do pardgrafo b) ou do pardgrafo c) do presente artigo, sera
notificada pelo 6rgdo executivo a todos os Signatdrios e ao Depositério, e este tltimo transmitird a notificacdo a todas as Partes.
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v) A substitui¢do de um Signatdrio, consoante o paragrafo f) do presente artigo, serd notificada pelo Depositario a todas as Partes
e ao 6rgao executivo, e este Ultimo transmitird a notificacdo a todos os Signatdrios.

n) Nenhuma Parte, nem o seu Signatdrio designado serd obrigada a retirar-se da INTELSAT em consequéncia directa de qual-
quer modificacdo na condicdo daquela Parte em relacdo a Unido Internacional de Telecomunicagdes.

Artigo XVII
(Emendas)

a) Qualquer Parte pode propor emendas ao presente Acordo. As propostas de emendas serdo submetidas ao érgao executivo, que
as distribuira prontamente a todas as Partes e Signatarios.

b) A Assembleia de Partes deve considerar cada proposta de emenda na primeira reunido ordindria seguinte a sua distribuicdo
pelo 6rgdo executivo, ou numa reunido extraordindria anterior convocada em conformidade com o disposto no artigo VII do pre-
sente Acordo, desde que a emenda proposta tenha sido distribuida pelo érgdo executivo, pelo menos, noventa dias antes da data da
abertura da reunido. A Assembleia de Partes considerard todas as opinides e recomendagdes que receber da Reunido de Signatarios
ou do Conselho de Governadores com respeito a uma emenda proposta.

c) A Assembleia de Partes tomard decisdes sobre cada emenda proposta, de harmonia com as disposi¢des relativas ao quérum e
votac@o contidas no artigo VII do presente Acordo. Ela pode modificar qualquer emenda proposta, distribuida consoante se deter-
mine no pardgrafo b) do presente artigo, e pode também tomar decisdes sobre qualquer emenda proposta que nao tenha sido distri-
buida, mas directamente relacionada com a emenda proposta ou modificada.

d) Uma emenda que tenha sido aprovada pela Assembleia de Partes entrard em vigor, de acordo com o paragrafo e) do presente
artigo, depois de o Depositdrio ter recebido a notificagdo da aprovacdo, aceitag@o ou ratificagdo da emenda:

i) Ou de dois tercos dos Estados que eram Partes na data em que a emenda foi aprovada pela Assembleia de Partes, desde que os
referidos dois tercos incluam Partes que detinham ou cujos Signatdrios designados detinham dois tergos, pelo menos, do total das
quotas-partes de investimento; ou

ii) Ou de um nimero de Estados igual ou superior a 85 por cento do nimero total de Estados que eram Partes na data em que a
emenda foi aprovada pela Assembleia de Partes, independentemente do quantitativo das quotas-partes de investimento que essas
Partes ou os seus Signatdrios designados entdo detinham.

e) O Depositario notificard todas as Partes logo que tiver recebido as aceitacoes, aprovagdes ou ratificagdes requeridas pelo para-
grafo d) do presente artigo para a entrada em vigor de uma emenda. Noventa dias ap6s a data desta notificacdo, a emenda entrard
em vigor para todas as Partes, incluindo aquelas que ainda a néo tinham aceitado, aprovado ou ratificado e ndo se tinham retirado
da INTELSAT.

f) Nao obstante as disposicoes dos pardgrafos d) e e) do presente artigo, uma emenda ndo entrard em vigor antes de oito meses
ou depois de dezoito meses apds a data em que for aprovada pela Assembleia de Partes.

Artigo XVIII

(Resolucio de Litigios)

a) Todos os litigios de natureza juridica que surjam em relagdo aos direitos e obrigagdes estabelecidos neste Acordo ou em rela-
¢do as obrigacdes assumidas pelas Partes, nos termos do paragrafo c) do artigo 14.° ou do pardgrafo c) do artigo 15.° do Acordo de
Exploracéo, entre as proprias Partes ou entre a INTELSAT e uma ou mais Partes, se ndo se resolverem de outro modo num prazo
razoavel, serdo submetidos a arbitragem em conformidade com as disposi¢des do Anexo C ao presente Acordo. Qualquer litigio de
natureza juridica que surja em relacdo nos direitos e obrigacdes, nos termos do presente Acordo ou do Acordo de Exploragao, entre
uma ou mais Partes e um ou mais Signatdrios, pode ser submetido a arbitragem em conformidade com o disposto no Anexo C ao
presente Acordo, desde que a Parte ou as Partes e o Signatario ou os Signatarios interessados concordem com essa arbitragem.

b) Todos os litigios de natureza juridica que surjam em relagdo aos direitos e obrigagdes nos termos do presente Acordo, ou em
relagdo com as obrigagdes assumidas pelas Partes nos termos do pardagrafo c) do artigo 14.° ou do paragrafo c) do artigo 15.° do
Acordo de Exploracdo, entre uma Parte e um Estado que tenha deixado de ser Parte ou entre a INTELSAT e um Estado que dei-
xou de ser Parte e que se tenham verificado depois do Estado ter deixado de ser Parte, se ndo se resolverem de outro modo num
prazo razoavel, deverdo ser submetidos a arbitragem. Essa arbitragem deve realizar-se em conformidade com as disposi¢des do
Anexo C ao presente Acordo, desde que o Estado que deixou de ser Parte assim concorde. Se um Estado deixa de ser Parte, ou se
um Estado ou um organismo de telecomunicacgdes deixa de ser Signatdrio, depois de um litigio no qual ele € litigante ter sido sub-
metido a arbitragem nos termos do pardgrafo a) do presente artigo, a arbitragem deverd prosseguir até a sua conclusio.

c¢) Todos os litigios de natureza juridica decorrentes de acordos entre a INTELSAT e uma Parte qualquer devem ser submetidos
as disposicoes sobre resolucdo de litigios contidas nesses acordos. Na falta de tais disposicoes, aqueles litigios, se ndo se resolverem
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de outro modo, podem ser submetidos a arbitragem em conformidade com as disposi¢cdes do Anexo C ao presente Acordo, se 0s
litigantes assim concordarem.

Artigo XIX
(Assinatura)
a) O presente Acordo serd aberto para assinatura em Washington desde 20 de Agosto de 1971 até a sua entrada em vigor, ou até
que haja decorrido um periodo de nove meses, das duas datas a que primeiro ocorrer:
i) Pelo Governo de qualquer Estado Parte do Acordo Provisério;
ii) Pelo Governo de qualquer outro Estado membro da Unido Internacional de Telecomunicacgdes.

b) Qualquer Governo que assine o presente Acordo pode fazé-lo sem que a sua assinatura fique sujeita a ratificacdo, aceitagao ou
aprovacdo, ou com uma declaracdo acompanhando a sua assinatura de que ela fica sujeita a ratificacao, aceitagdo ou aprovacao.

¢) Qualquer Estado referido no paragrafo a) do presente artigo pode aderir ao presente Acordo depois de encerrado para assina-
tura.

d) Nenhuma reserva pode ser feita ao presente Acordo.

Artigo XX
(Entrada em Vigor)
a) O presente Acordo entrara em vigor sessenta dias depois da data da sua assinatura sem reserva de ratificagao, de aceitacio ou

de aprovagdo, ou quando tenha sido ratificado, aceite ou aprovado ou a ele tenham aderido dois tercos dos Estados que eram Partes
do Acordo Provisorio, na data em que o presente Acordo foi aberto para assinatura, desde que:

i) Os referidos dois tercos incluam pastes do Acordo Provisorio que detenham ou cujos Signatarios do Acordo Especial que en-
tado detinham dois tercos pelo menos das quotas nos termos do Acordo Especial; e

ii) Tais Partes ou os seus organismos de telecomunicag¢des designados tenham assinado o Acordo de Exploragao.

Desde o inicio dos referidos sessenta dias, as disposi¢des do paragrafo 2 do Anexo ao Acordo de Exploragdo entrardao em vigor
para os fins estipulados naquele pardgrafo. Nao obstante as disposi¢des anteriores, o presente Acordo em nenhum caso entrard em
vigor antes de um prazo de oito meses ou de mais de dezoito meses depois da data em que ficar aberto para assinatura.

b) Para um Estado cujo instrumento de ratificacdo, aceitagio, aprovacdo ou adesdo é depositado apés a data da entrada em vigor
do presente Acordo, nos termos do pardgrafo a) do presente artigo, o presente Acordo entrard em vigor na data do depdsito.

c¢) Desde a sua entrada em vigor, conforme o disposto no paragrafo a) do presente artigo, o presente Acordo pode ser aplicado
provisoriamente a qualquer Estado cujo Governo o tenha assinado sob reserva de ratificacdo, de aceitagdo ou de aprovacdo se esse
Governo assim tiver pedido no momento da assinatura ou em qualquer momento antes da entrada em vigor do presente Acordo. A
aplicac@o provisoria cessara:

i) No momento do depdsito de um instrumento de ratificagao, aceitacdo ou aprovagao do presente Acordo por aquele Governo;

ii) Ao expirar o periodo de dois anos a seguir a data da entrada em vigor do presente Acordo, sem que o mesmo tenha sido ratifi-
cado, aceite ou aprovado pelo referido Governo; ou

iii) No momento da notificacdo por aquele Governo, antes da expiracdo do periodo mencionado na alinea ii) do presente para-
grafo, da sua decisdo de nio ratificar, aceitar ou aprovar o presente Acordo.

Se a aplicagao provisdria terminar em conformidade com as alineas ii) ou iii) do presente paragrafo, as disposi¢oes dos pardgrafos
g) el) do artigo XVI do presente Acordo regulamentardo os direitos e obrigagdes da Parte e do seu Signatario designado.

d) Nao obstante as disposicoes do presente artigo, o presente Acordo ndo entrard em vigor para qualquer Estado, nem se aplicara
provisoriamente em relacdo a nenhum Estado, enquanto o Governo daquele Estado ou o organismo de telecomunicagdes designa-
do nos termos do presente Acordo nio tiver assinado o Acordo de Exploragao.

e) A partir da sua entrada em vigor, o presente Acordo substituird e anulara o Acordo Provisorio.

Artigo XXI

(Disposicoes Diversas)

a) As linguas oficiais e de trabalho da INTELSAT serao o inglés, o francés e o espanhol.
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b) O regulamento interno do 6rgio executivo deve prever a rapida distribuicdo a todas as Partes e Signatdrios de cépias de quais-
quer documentos da INTELSAT em conformidade com os seus pedidos.

¢) De acordo com as disposi¢oes da Resolugao n.° 1721 (XVI) da Assembleia Geral das Nagoes Unidas, o 6rgao executivo envia-
rd ao secretdrio-geral das Nacdes Unidas e as respectivas Agéncias Especializadas, para sua informacdo, um relatério anual sobre as
actividades da INTELSAT.

Artigo XXII

(Depositario)

a) O Governo dos Estados Unidos da América serd o Depositario do presente Acordo, junto do qual serdo depositadas as decla-
racdes a que se refere o paragrafo b) do artigo XIX do presente Acordo, os instrumentos de ratificagio, de aceitagio, de aprovagao
ou de adesao, os pedidos de aplica¢do provisdria, bem como as notificagdes de ratificagdo, de aceitagdo ou de aprovacio de emen-
das, de decisoes de retirada da INTELSAT ou da decisdo de pOr termo a aplicagdo provisoria do presente Acordo.

b) Este Acordo, cujos textos em inglés, francés e espanhol sdo igualmente auténticos, serd depositado nos arquivos do Depositério.
O Depositdrio transmitird copias certificadas do texto do presente Acordo a todos os Governos que o tiverem assinado ou deposita-
do os instrumentos de adesdo, e a Unido Internacional de Telecomunicacdes, e notificard aqueles Governos, e a Uni@o Internacional
de Telecomunicacdes, as assinaturas, as declaracdes feitas nos termos do pardgrafo b) do artigo XIX do presente Acordo, o depésito
dos instrumentos de ratificacdo, de aceitacdo, de aprovagdo ou de adesdo, os pedidos para aplicacao provisdria, o inicio do periodo
de sessenta dias referido no paragrafo a) do artigo XX do presente Acordo, a entrada em vigor do presente Acordo, as notificagcdes
de ratificagdo, de aceitag@o ou de aprovac@o de emendas, a entrada em vigor das emendas, as decisdes de retirada da INTELSAT, as
retiradas e as decisdes de por termo a aplicacdo provisdria do presente Acordo. A notificacao do inicio do periodo de sessenta dias
serd feita no primeiro dia daquele periodo.

¢) Ao entrar em vigor o presente Acordo, o Depositario regista-lo-a no Secretariado das Na¢des Unidas em conformidade com o
artigo 102.° da Carta das Nacdes Unidas.

EM TESTEMUNHO DO que os Plenipotencidrios reunidos conjuntamente na cidade de Washington, tendo apresentado os seus
plenos poderes, reconhecidos em boa e devida forma, assinaram o presente Acordo.

FEITO em Washington, aos 20 de Agosto de 1971.

ANEXO A

Funcoes do secretario-geral

Entre as fun¢des do secretario-geral referidas no paragrafo b) do artigo XII do presente Acordo incluem-se as seguintes:

1) Manter em dia as previsoes de trafego da INTELSAT e, para esse efeito, convocar reunides regionais periddicas para calcular
os pedidos de trafego;

2) Aprovar os pedidos de acesso ao segmento espacial da INTELSAT das estagdes terrenas normalizadas, informar o Conselho
de Governadores acerca dos pedidos de acesso das estagdes terrenas ndo normalizadas e manter em dia elementos sobre as datas
de disponibilidade de estagdes terrenas existentes e previstas;

3) Manter em dia registos baseados nos relatdrios submetidos pelos Signatdrios, por outros proprietarios de estacdes terrenas e
pelo contratante dos servicos de gestdo no respeitante as possibilidades e limitacdes técnicas e operacionais de todas as estacdes
terrenas existentes e previstas;

4) Manter um departamento de documentagao sobre a atribuicdo de frequéncias aos utilizadores e tomar disposicoes com vista a
notificacdo de frequéncias a Unido Internacional de Telecomunicagdes;

5) Baseado em principios de planificagao aprovados pelo Conselho de Governadores, preparar orcamentos de despesas de inves-
timento e de exploracdo e fazer estimativas das receitas necessdrias;

6) Recomendar ao Conselho de Governadores as taxas de utilizagdo do segmento espacial da INTELSAT;
7) Recomendar métodos de contabilidade ao Conselho de Governadores;

8) Manter em dia livros de contabilidade para poderem ser verificados sempre que o Conselho de Governadores o requeira e
preparar estados financeiros mensais e anuais;

9) Calcular as quotas-partes de investimento dos Signatdrios, facturar aos Signatarios as contribui¢oes de capital e aos utilizadores
as taxas de utilizacdo do segmento espacial da INTELSAT, receber pagamentos a dinheiro em nome da INTELSAT e proceder a
distribuicdo pelos Signatarios, em nome da INTELSAT, de receitas e de outros desembolsos a dinheiro;
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10) Informar o Conselho de Governadores dos atrasos dos Signatdrios no pagamento das suas contribuicoes de capital e dos atra-
sos dos utilizadores nos seus pagamentos pela utilizacdo do segmento espacial da INTELSAT;

11) Aprovar e pagar facturas submetidas a INTELSAT respeitantes a compras autorizadas e a contratos concluidos pelo érgao
executivo e reembolsar o contratante dos servigos de gestao pelas despesas contraidas por motivo de compras e contratos feitos em
nome da INTELSAT e autorizados pelo Conselho de Governadores;

12) Administrar programas de beneficios para o pessoal da INTELSAT e pagar saldrios e despesas autorizadas do pessoal da
INTELSAT;

13) Investir ou depositar fundos disponiveis e sacar sobre esses investimentos ou depdsitos, conforme necessario, pare fazer face a
obrigagdes da INTELSAT;

14) Manter em dia a contabilidade relativa aos bens da INTELSAT e a sua depreciacao, e tomar disposi¢cdes com o contratante
dos servicos de gestdo e os Signatdrios interessados a fim de organizar os inventarios necessarios dos bens da INTELSAT;

15) Recomendar os termos a condi¢des dos acordos de atribuicdo com vista a utilizagdo do segmento espacial da INTELSAT;

16) Recomendar programas de seguros para cobertura dos riscos relativos aos bens da INTELSAT e, mediante autorizagdo do
Conselho de Governadores, tomar todas as disposi¢des para obter a cobertura necessaria;

17) Para os fins do pardgrafo d) do artigo XIV do presente Acordo, analisar e submeter um relatério ao Conselho de Governado-
res sobre os efeitos econdmicos provaveis na INTELSAT de qualquer projecto de instalacdes de segmento espacial separadas das
instalagdes do segmento espacial da INTELSAT;

18) Preparar a ordem do dia provisdria para as reunides da Assembleia de Partes, da Reunido de Signatarios e do Conselho de
Governadores e das suas comissdes consultivas, preparar as actas provisorias daquelas reunides e auxiliar os presidentes das comis-
sdes consultivas na preparacgdo das suas ordens do dia, actas e relatorios para a Assembleia de Partes, a Reunido de Signatdrios e o
Conselho de Governadores;

19) Tomar todas as disposicoes com vista a assegurar os servigos de interpretagdo, de traducao, de reproducdo e de distribuigao de
documentos e, sempre que necessdrio, com vista a preparacao das actas estenografadas das sessoes;

20) Fornecer o repertorio das decisdes tomadas pela Assembleia de Partes, pela Reunido de Signatérios e pelo Conselho de Go-
vernadores e preparar os relatorios e a correspondéncia sobre as decisdes tomadas durante as suas reunioes;

21) Colaborar na interpretacdo dos regulamentos da Assembleia de Partes, da Reunido de Signatérios e do Conselho de Gover-
nadores, assim como no mandato das suas comissdes consultivas;

22) Tomar todas as disposicoes necessarias para a realizagdo de quaisquer sessoes da Assembleia de Partes, da Reunido de Signa-
tarios, do Conselho de Governadores e das suas comissdes consultivas;

23) Recomendar procedimentos e normas relativos aos contratos e compras efectuados em nome da INTELSAT;

24) Manter o Conselho de Governadores informado sobre o cumprimento das obriga¢des dos contratantes, incluindo o contra-
tante dos servicos de gestao;

25) Compilar e manter em dia uma lista de fornecedores a escala mundial para todas as aquisicdes da INTELSAT,;

26) Negociar, outorgar e administrar os contratos necessarios para permitir ao secretario-geral a execucdo das fungdes que lhe
estdo atribuidas, incluindo contratos para obter assisténcia de outras entidades com vista no desempenho daquelas fungdes;

27) Assegurar ou tomar disposicdes com o fim de proporcionar a INTELSAT os conselhos juridicos que possam ser exigidos em
relagdo com as funcdes do secretdrio-geral;

28) Assegurar servicos adequados de informacao publica; e

29) Tomar todas as disposi¢des e convocar conferéncias para as negocia¢des sobre o Protocolo relativo a privilégios, isencoes e
imunidades referido no pardgrafo c) do artigo XV do presente Acordo.

ANEXO B

Funcoes do contratante dos servicos de gestao
e directrizes relativas ao contrato dos servicos de gestao

1) Nos termos do artigo XII do presente Acordo, o contratante dos servigos de gestao desempenhara as seguintes fungoes:

a) Recomendar ao Conselho de Governadores programas de investigagdo e desenvolvimento directamente relacionadas com os
objectivos da INTELSAT;
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b) Em virtude da autorizacdo do Conselho de Governadores:

i) Empreender estudos, investigacdes e trabalhos de desenvolvimento directamente ou mediante contrato com outras entidades
ou pessoas,

ii) Empreender estudos de sistemas nos dominios da engenharia, da economia e da racionalizagio dos custos,
iii) Efectuar ensaios de simulacao e de avaliacdo de sistemas, e
iv) Estudar e prever pedidos potenciais de novos servigos de telecomunicagdes por satélites;

c) Informar o Conselho de Governadores sobre a necessidade de adquirir instalagdes de segmento espacial para o segmento es-
pacial da INTELSAT;

d) Conforme for autorizado pelo Conselho de Governadores, preparar e distribuir pedidos de propostas, incluindo especificacoes,
para a aquisi¢@o de instalacdes de segmento espacial;

e) Avaliar todas as propostas submetidas em resposta a pedidos de propostas e fazer recomendagdes sobre essas propostas ao
Conselho de Governadores;

f) Em conformidade com os regulamentos de aquisi¢cdes e de acordo com as decisdes do Conselho de Governadores:
i) Negociar, outorgar, emendar e administrar todos os contratos em nome da INTELSAT para os segmentos espaciais,
i) Tomar disposicoes para assegurar os servigos de lancamento e as actividades de apoio necessarios e cooperar nos langcamentos,

iii) Tomar disposi¢oes a fim de subscrever contratos de seguro que cubram o segmento espacial da INTELSAT, assim como o
equipamento destinado ao langcamento ou aos servicos de lancamento,

iv) Assegurar ou tomar disposi¢des para o fornecimento de servigos de seguimento, telemetria, comando e controlo de satélites
de telecomunicacdes, incluindo a coordenacao dos esfor¢os dos Signatdrios e dos outros proprietdrios de estacdes terrenas que par-
ticipem no fornecimento destes servicos para efectuar trabalhos de colocac@o de satélites, manobras e ensaios, e

v) Assegurar ou tomar disposicdes para o fornecimento de servicos de vigilancia das caracteristicas de rendimento dos satélites,
das interrupcdes de funcionamento, da eficdcia, da poténcia dos satélites e das frequéncias utilizadas pelas estacdes terrenas, incluin-
do a coordenacao dos esforcos dos Signatdrios e de outros proprietdrios das estacdes terrenas que participem no fornecimento des-
tes servigos;

¢) Recomendar ao Conselho de Governadores as frequéncias que deve utilizar o segmento espacial da INTELSAT, bem como os
planos de colocacg@o dos satélites de telecomunicagdes;

h) Explorar o Centro de Operacoes da INTELSAT e o Centro de Controlo Técnico de Veiculos Espaciais;

i) Recomendar ao Conselho de Governadores as caracteristicas de funcionamento das estagdes terrenas normalizadas, tanto obri-
gatdrias como nao obrigatorias;

j) Apreciar os pedidos de acesso ao segmento espacial da INTELSAT das estagdes terrenas nao normalizadas;

k) Atribuir as unidades de capacidade do segmento espacial da INTELSAT conforme for determinado pelo Conselho de Gover-
nadores;

1) Preparar e coordenar os planos de exploracdo do sistema (incluindo os estudos da configuragdo da rede e os planos de recurso),
assim como procedimentos, directrizes, praticas e normas com vista a sua adop¢ao pelo Conselho de Governadores;

m) Preparar, coordenar e distribuir planos de atribuicdo de frequéncias as estagdes terrenas que tenham acesso ao segmento es-
pacial da INTELSAT;

n) Preparar e distribuir relatdrios sobre o estado do sistema, nos quais se incluird a utiliza¢do actual e projectada do mesmo;

o) Distribuir informacdes aos Signatarios e a outros utilizadores relativas a novos servi¢os e a novos métodos de telecomunica-
coes;

p) Para os fins do paragrafo d) do artigo XIV do presente Acordo, analisar e informar o Conselho de Governadores sobre os pro-
vaveis efeitos técnicos e operacionais na INTELSAT de qualquer projecto de instalacdes de segmento espacial separadas das insta-
lagdes do segmento espacial da INTELSAT, incluindo os efeitos sobre os planos de frequéncia e de colocacdo da INTELSAT;

q) Fornecer ao secretdrio-geral as informacdes necessarias para o cumprimento das suas obriga¢des perante o Conselho de Go-
vernadores, nos termos do nimero 24 do Anexo A ao presente Acordo;
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r) Fazer recomendagdes relativas a aquisigio, revelacdo, difusdo e proteccao dos direitos relativos as invengdes e informagdes téc-
nicas em conformidade com o artigo 17.° do Acordo de Exploracao;

s) Nos termos das decisdes do Conselho de Governadores, tomar todas as medidas para por a disposi¢do dos Signatdrios e de
terceiros os direitos da INTELSAT quanto as invencdes e informacdes técnicas em conformidade com o artigo 17.° do Acordo de
Exploracao e concluir em nome da INTELSAT acordos relativos aos direitos sobre invengoes e informagdes técnicas; e

t) Tomar todas as medidas de exploragdo, técnicas, financeiras, sobre aquisi¢des administrativas e de apoio necessarias para o de-
sempenho das fungdes acima enunciadas.

2) O contrato dos servicos de gestao incluird clausulas adequadas para a aplicacdo das disposi¢des pertinentes do artigo XII do
presente Acordo e determinara:

a) O reembolso pela INTELSAT, em délares dos Estados Unidos da América, de todos os gastos directos e indirectos, documen-
tados e identificados, devidamente incorridos pelo contratante dos servicos de gestao nos termos do contrato;

b) O pagamento ao contratante dos servigos de gestao de uma taxa fixa anual em dodlares dos Estados Unidos da América, que
terd de ser negociada entre o Conselho de Governadores e o contratante;

¢) Uma revisao periédica pelo Conselho de Governadores, mediante consultas com o contratante dos servicos de gestdo, das des-
pesas previstas na alinea a) do presente paragrafo;

d) O cumprimento das politicas e processos da INTELSAT em matéria de aquisi¢des, de forma compativel com as disposicoes
pertinentes do presente Acordo e do Acordo de Exploragdo, nos pedidos de propostas e nas negociacdes dos contratos em nome da
INTELSAT;

e) Disposigdes relativas as invencoes e informacdes técnicas que sejam compativeis com o artigo 17.° do Acordo de Exploragao;

f) A selec¢io, pelo Conselho de Governadores em colaboragdo com o contratante dos servicos de gestdo, do pessoal técnico entre
as pessoas nomeadas pelos Signatdrios para participar na avaliagdo das concepgdes e das especificagdes do equipamento para o seg-
mento espacial;

g) A resolucao dos litigios ou desacordos entre a INTELSAT e o contratante dos servigos de gestdo que possam surgir nos termos
do contrato dos servigos de gestdo e em conformidade com as Regras de Conciliacdo e Arbitragem da Camara do Comércio Inter-
nacional; e

h) O fornecimento pelo contratante dos servigos de gestdo ao Conselho de Governadores de todas as informagdes que possam
ser requeridas por qualquer governador para lhe permitir o cumprimento das suas responsabilidades na sua qualidade de governa-
dor.

ANEXO C

Disposicdes relativas a resoluciio de litigios referidos no artigo XVIII do presente Acordo e no artigo 20.°
do Acordo de Exploracao

Artigo 1.°

Os Unicos litigantes em processos de arbitragem, instituidos nos termos do presente Anexo, serdo os referidos no artigo XVIII do
presente Acordo e no artigo 20.° do Acordo de Explorac@o, bem como no Anexo a este tltimo Acordo.

Artigo 2.°

Um tribunal de arbitragem de trés membros, devidamente constituido consoante as disposi¢des do presente Anexo, serd compe-
tente para dar uma sentenga sobre qualquer litigio que possa surgir conforme o previsto no artigo XVIII presente Acordo e no arti-
20 20.° do Acordo de Exploragao, bem com no Anexo a este dltimo Acordo.

Artigo 3.°

a) Sessenta dias, o mais tardar, antes da data da abertura da primeira sessdo ordindria da Assembleia de Partes, e de cada sessdao
ordindria subsequente daquela Assembleia, cada Parte pode apresentar ao 6rgdo executivo os nomes de dois peritos juridicos, no
maximo, que ficardo disponiveis para servir como presidentes ou membros dos tribunais constituidos nos termos do presente Ane-
x0, durante o periodo iniciado no fim da referida sessdo e que termina no fim da sessdo ordindria seguinte da Assembleia de Partes.
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Na base dos nomes assim apresentados, o érgdo executivo preparard uma lista de todas as pessoas assim nomeadas e juntard a esta
lista quaisquer dados biograficos apresentados pela Parte que as designou e distribuird essa lista a todas as Partes o mais tardar
trinta dias antes da data da abertura da sess3o em causa. Se por qualquer motivo uma pessoa designada deixar de estar disponivel
para ser escolhida para o grupo de peritos durante um periodo de sessenta dias antes da data da abertura da sessdo da Assembleia
de Partes, a Parte que as apresentou pode, o mais tardar catorze dias antes da data da abertura da sessdo da Assembleia de Partes,
apresentar, em sua substitui¢d@o, o nome de um outro perito juridico.

b) Baseando-se na lista mencionada no pardgrafo a) do presente artigo, a Assembleia de Partes seleccionard onze individualida-
des para membros de um grupo de peritos, do qual serdo escolhidos os presidentes dos tribunais e um suplente de cada um dos re-
feridos membros. Os membros e os suplentes exercerao as suas fungdes durante o periodo determinado no pardgrafo a) do presente
artigo. Se um membro deixar de estar disponivel para exercer fungdes no grupo de peritos, serd substituido pelo seu suplente.

¢) Tao cedo quanta possivel apés a escolha do grupo de peritos, o érgao executivo convocard aquele grupo para o efeito de desig-
nacao de um presidente. O quérum para uma reunido de um grupo de peritos sera de nove dos seus onze membros. O grupo desig-
nard um dos seus membros como presidente, por decisdo tomada por votos a favor de pelo menos seis membros, expressos em um
ou, se necessario, em mais do que um escrutinio secreto. O presidente assim designado exercera as suas fungdes até ao fim do seu
mandato como membro do referido grupo. As despesas das reunides do grupo de peritos serdo consideradas como encargos admi-
nistrativos da INTELSAT, para o efeito do artigo 8.° do Acordo de Exploragao.

d) Se tanto um membro do grupo de peritos como o seu suplente deixarem de estar disponiveis para o exercicio das suas fungdes,
a Assembleia de Partes preenchera as vagas assim abertas com base na lista referida no paragrafo a) do presente artigo. Se, contudo,
a Assembleia de Partes ndo reunir dentro de noventa dias subsequentes a abertura das vagas, estas serdo preenchidas por escolha
do Conselho de Governadores com base na lista referida no pardgrafo a) do presente artigo, dispondo cada governador de um voto.
Uma pessoa escolhida para substituir um membro ou suplente cujo mandato nao tenha expirado exercera as fungdes daquele até a
expiragdo do mandato do seu predecessor. As vagas do cargo de presidente do grupo de peritos serdao preenchidas pelo grupo, me-
diante designagdo de um dos seus membros em conformidade com o procedimento prescrito no pardgrafo c) do presente artigo.

e) Ao escolher os membros do grupo de peritos e os seus suplentes, nos termos do pardgrafo b) ou d) do presente artigo, a As-
sembleia de Partes ou o Conselho de Governadores procurardo assegurar que a composicdo daquele grupo possa reflectir sempre
uma adequada representacdo geografica, assim como os principais sistemas juridicos, tal como sdo expressos entre as Partes.

f) Qualquer membro do grupo de peritos, ou o seu suplente, com assento num tribunal arbitral na data da expiragdo do seu man-
dato, continuard em funcdes até a conclusido de qualquer processo de arbitragem em curso no referido tribunal.

¢) Se, durante o periodo entre a data da entrada em vigor do presente Acordo e a constituicao do primeiro grupo de peritos e dos
seus suplentes, nos termos das disposicoes do pardgrafo b) do presente artigo, surgir um litigio de natureza juridica entre as partes
mencionadas no artigo 1.° do presente Anexo, o grupo constituido em conformidade com o pardgrafo b) do artigo 3.° do Acordo
Suplementar sobre a Arbitragem, de 4 de Junho de 1965, serd o grupo utilizado para a solucdo do litigio. Esse grupo actuard em
conformidade com as disposi¢des do presente Anexo para os fins do artigo XVIII do presente Acordo, do artigo 20.° do Acordo de
Exploracdo e do Anexo a este tltimo Acordo.

Artigo 4.°

a) Qualquer requerente que deseje submeter um litigio juridico a arbitragem, deverd enviar a cada requerido e ao drgdo executi-
vo um documento que contenha:

i) Uma declaragdo que defina completamente o litigio a submeter a arbitragem, as razdes pelas quais se requer que cada requeri-
do participe na arbitragem e a pretensdo que se solicita;

ii) Uma declaragdo enunciando os fundamentos pelos quais a matéria do litigio é da competéncia do tribunal a constituir nos
termos do presente Anexo e os fundamentos pelos quais a pretensao solicitada pode ser atendida por aquele tribunal se este se pro-
nunciar a favor do requerente;

iii) Uma declaracao explicando as razdes pelas quais o requerente ndo péde obter uma solucdo do litigio, num prazo razodvel,
mediante negociagdes ou outros meios alheios a arbitragem;

iv) A prova do consentimento das partes, no caso de qualquer litigio em que nos termos do artigo XVIII do presente Acordo ou
do artigo 20.° do Acordo de Exploracdo, o consentimento das partes seja uma condi¢do para recurso a arbitragem em conformidade
com o presente Anexo; e

v) O nome da pessoa designada pelo requerente para fazer parte do tribunal.

b) O 6rgao executivo distribuird, sem demora, a cada Parte e a cada signatario, bem como ao presidente do grupo de peritos, um
exemplar do documento fornecido em conformidade com o paragrafo a) do presente artigo.
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Artigo 5.°

a) Dentro do prazo de sessenta dias a contar da data da recepgdo das cépias do documento descrito no pardgrafo a) do artigo 4.°
do presente Anexo por todos os requeridos, a parte requerida designard uma pessoa para servir como membro do tribunal. Dentro
daquele periodo, os requeridos podem, conjunta ou individualmente, enviar a cada parte e ao 6rgao executivo um documento que
contenha as suas respostas ao documento referido no paragrafo a) do artigo 4.° do presente Anexo e incluindo as contestagdes que
tenham surgido da matéria sujeita ao litigio. O 6rgdo executivo fornecerd, sem demora, ao presidente do grupo de peritos um exem-
plar do referido documento.

b) No caso de a Parte requerida nao ter feito esta designacdo dentro do periodo concedido, o presidente do grupo de peritos fara
a designagao entre os peritos cujos nomes foram apresentados ao 6rgao executivo em conformidade com o parédgrafo a) do artigo 3.°
do presente Anexo.

¢) Dentro do prazo de trinta dias apés a designagdo dos dois membros do tribunal eles devem entender-se para escolher uma ter-
ceira pessoa do grupo de peritos constituidos nos termos do artigo 3.° do presente Anexo, a qual assumird as funcoes de presidente
do tribunal. Na falta de acordo dentro do referido prazo, qualquer dos dois membros designados pode informar o presidente do
grupo de peritos, o qual, no prazo de dez dias, designard um membro do grupo de peritos, com exclusdo dele préprio, para assumir
as fungdes de presidente do tribunal.

d) O tribunal fica constituido logo que o presidente tenha sido escolhido.

Artigo 6.°

a) Quando se abrir uma vaga no tribunal por razdes que o presidente ou os restantes membros do tribunal decidam nao ter ocor-
rido por accdo das partes, ou que sejam compativeis com a condug@o apropriada do processo de arbitragem, a vaga sera preenchida
em conformidade com as seguintes disposicdes:

i) Se a vaga tiver ocorrido como resultado da retirada de um membro nomeado por uma parte no litigio, entdo essa parte escolhe-
rd um substituto dentro de dez dias apds a vaga ter ocorrido;

ii) Se a vaga tiver ocorrido como resultado da retirada do presidente do tribunal ou de outro membro do tribunal nomeado pelo
presidente, serd escolhido um substituto entre os membros do grupo de peritos pela forma descrita no pardgrafo c) ou b), respecti-
vamente, do artigo 5.° do presente Anexo.

b) Se a vaga tiver ocorrido no tribunal por outras razdes, além das estipuladas no paragrafo a) do presente artigo, ou se a vaga
aberta em conformidade com esse pardagrafo néo tiver sido preenchida, os restantes membros do tribunal, a pedido de uma das par-
tes, terdo o poder de continuar o processo e de dar a decisdo final do tribunal, ndo obstante as disposi¢des do artigo 2.° do presente
Anexo.

Artigo 7.°

a) O tribunal decidird sobre a data e o local das suas sessoes.

b) Os debates terdao lugar em sessdes privadas e tudo o que for apresentado ao tribunal serd considerado como confidencial, ex-
cepto quando a INTELSAT e as Partes cujos Signatdrios designados, e os Signatarios cujas Partes os designarem, sejam partes no
litigio, pois, nesse caso, terdo o direito de estar presentes e terdo acesso a tudo o que for apresentado. Quando a INTELSAT ¢ parte
nos litigios, todas. as Partes e todos os Signatdrios terdo o direito de estar presentes e terdo acesso a tudo o que for apresentado.

¢) No caso de um litigio acerca da competéncia do tribunal, o tribunal apreciard esta questdo em primeiro lugar e dard a sua deci-
sdo tdo cedo quanto possivel.

d) Os processos serdo conduzidos por escrito, e cada parte terd o direito de apresentar provas escritas para apoio das suas alega-
¢oes de facto e de direito. Contudo, se o tribunal considerar oportuno, poderdo ser feitas alegacdes orais e produzidas provas teste-
munhais.

e) As sessdes comecgardo pela apresentagdo do ponto de vista do requerente contendo os seus argumentos, dos factos com ele
relacionados apoiados por provas e das normas juridicas aplicaveis. A peticdo da parte requerente serd seguida pela contestagio da
parte requerida. A parte requerente pode replicar a contestacao da parte requerida. S6 serdo apresentadas alegagdes adicionais se o
tribunal as considerar necessarias.

f) O tribunal pode ouvir e aceitar reconvengdes que resultem directamente da matéria objecto do litigio, desde que as reconven-
¢oes sejam da sua competéncia, consoante estiver definido no artigo XVIII do presente Acordo e no artigo 20.° do Acordo de Ex-
ploracdo e respectivo Anexo.

2) Se, no decurso do processo, as partes chegarem a um acordo, este serd consignado sob a forma de uma sentenga do tribunal
dada com o consentimento das partes.
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h) Em qualquer altura do processo, o tribunal pode p6r termo ao processo se decidir que o litigio excede a sua competéncia con-
forme € definida no artigo XVIII do presente Acordo e no artigo 20.° do Acordo de Exploragdo e Anexo respectivo.

i) As deliberagdes do tribunal serdo secretas.

j) O tribunal devera proferir as suas decisdes por escrito, fundamentando-as pela mesma forma. Os seus despachos e decisoes
terdo de ser apoiados por dois membros, pelo menos. Um membro em desacordo com a decis@o pode apresentar a sua opinido em
separado e por escrito.

k) O tribunal comunicard a sua decisdo ao drgio executivo, o qual distribuird a todas as Partes e Signatarios.

1) O tribunal pode adoptar as regras processuais adicionais compativeis com as estabelecidas no presente Anexo, e que sejam ne-
cessdarias ao processo.

Artigo 8.°

Se uma parte faltar a apresentag@o do seu ponto de vista, a outra parte pode pedir ao tribunal para proferir uma sentenga a seu
favor. Antes de proferir a sua decisdo, o tribunal assegurar-se-a de que tem competéncia e de que o assunto estd bem fundamentado
de facto e de direito.

Artigo 9.°

a) Qualquer Parte cujo Signatario designado € parte num litigio terd o direito de intervir e de se tornar parte adicional no litigio.
A intervengdo deverd ser notificada por escrito ao tribunal e as outras partes.

b) Se qualquer outra Parte, outro Signatario ou a INTELSAT considerar que tem um interesse substancial na decisao do litigio,
pode solicitar ao tribunal autorizacdo para intervir e tornar-se parte adicional no litigio. Se o tribunal determinar que o requerente
tem um interesse substancial na decisdo do litigio, ele diferira a petigao.

Artigo 10.°

Quer a pedido de uma parte, quer de sua propria iniciativa, o tribunal pode nomear os peritos que considere necessarios para o
coadjuvar.

Artigo 11.°

Cada Parte, cada Signatario e a INTELSAT, quer a pedido de uma parte, quer por sua prépria iniciativa, fornecerdo todas as in-
formacdes consideradas pelo tribunal como necessarias para a instrugdo e a resolugdo do litigio.

Artigo 12.°

No decurso do exame do processo, o tribunal pode, enquanto estiver pendente a decisdo final, tomar quaisquer medidas provis6-
rias a que considere susceptiveis, de proteger os respectivos direitos das partes.

Artigo 13.°

a) A decisdo do tribunal devera basear-se:
i) No presente Acordo e no Acordo de Exploracao; e
i) Nos principios de direito geralmente aceites.

b) A decisdo do tribunal, incluindo a que contenha o acordo das partes, nos termos do paragrafo g) do artigo 7.° do presente Ane-
X0, serd obrigatdria para todas as partes no litigio e devera ser por elas executada de boa fé. Quando a INTELSAT ¢ uma parte e
o tribunal julgar que uma decis@o de um dos seus 6rgdos ¢ nula e sem efeito, por ndo estar autorizada pelo presente Acordo e pelo
Acordo de Exploragdo ou a ndo ser cumprida nos termos destes dois Acordos, a sentenga do tribunal serd obrigatdria para todas as
Partes e Signatdrios.

¢) No caso de desacordo sobre o significado ou o alcance da sentenga, o tribunal interpreté-la-d a pedido de qualquer das partes.
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Artigo 14.°

A nio ser que o tribunal decida em contrario, devido a circunstancias especiais do processo, as despesas do tribunal, incluindo a
remuneragao dos membros tribunal, serdo suportadas igualmente por cada parte. Se a um lado corresponder mais do que uma par-
te, os encargos desse lado serdo rateados pelo tribunal entre as suas partes. Se a INTELSAT for uma parte, as suas despesas relacio-
nadas com a arbitragem serdo consideradas como despesas administrativas da INTELSAT para o efeito do artigo 8.° do Acordo de
Exploracgao.

ANEXO D
Disposicoes transitérias

1) Continuidade das actividades da INTELSAT

Qualquer decisdo da comissdo Provisdria de Telecomunicagdes por Satélites, tomada nos termos do Acordo Provisério ou do
Acordo Especial e que esteja em vigor na data do termo daqueles Acordos, permanecera plenamente em vigor, a nao ser no caso e
até ao momento em que seja modificada ou revogada pelo presente Acordo ou pelo Acordo de Exploracdo, ou em consequéncia da
aplicacdo dos referidos Acordos:

2) Gestao

Durante o periodo imediatamente a seguir a entrada em vigor do presente Acordo, a Communications Satellite Corporation
continuard a proceder como gerente no respeitante a concepgao, desenvolvimento, construgao, estabelecimento, exploragio e con-
servagdo do segmento espacial da INTELSAT, conforme as cldusulas e condi¢des de servico que eram aplicaveis ao seu papel de
gerente nos termos do Acordo Provisério e do Acordo Especial. No exercicio destas fungdes ela serd obrigada a cumprir todas as
disposicoes pertinentes do presente Acordo e do Acordo de Exploragdo e, em particular, ficara sujeita as politicas gerais e as deter-
minagdes especificas do Conselho de Governadores, até que:

i) O Conselho de Governadores determine que o 6rgdo executivo estd pronto a assumir a responsabilidade pela execugao da to-
talidade ou de certas funcdes do 6rgao executivo nos termos do artigo XII do presente Acordo, e em cujo momento, a Communica-
tions Satellite Corporation sera exonerada da sua responsabilidade pela execugdo de cada uma das referidas funcdes a medida que
estas forem sendo assumidas pelo 6rgdo executivo; e

ii) O contrato de servicos de gestao referido na alinea ii) do pardgrafo a) do artigo XII do presente Acordo entre em vigor, mo-
mento em que as disposicoes do presente pardgrafo deixarao de ter efeito em relaciao aquelas funcdes no ambito desse contrato.

3) Representacao regional

Durante o periodo entre a entrada em vigor do presente Acordo e a data da entrada em fung¢des do secretério-geral, a habilitacao,
nos termos do pardgrafo c) do artigo IX do presente Acordo, de qualquer grupo de Signatdrios que pretenda estar representado no
Conselho de Governadores, em conformidade com a alinea iii) do pardgrafo a) do artigo IX do presente Acordo, estard sujeita a re-
cep¢ao pela Communications Satellite Corporation de um pedido escrito de cada grupo.

4) Privilégios e imunidades

As partes do presente Acordo que eram partes do Acordo Provisério conferirdo as pessoas e entidades sucessoras correspon-
dentes, até ao momento em que o Acordo de Sede e o Protocolo, segundo o caso, entrem em vigor, nos termos do artigo XV do
presente Acordo, aqueles privilégios, isen¢des e imunidades que tinham sido conferidos pelas referidas Partes, imediatamente antes
da entrada em vigor do presente Acordo, ao Consdrcio Internacional de Telecomunicacdes por Satélites, aos signatarios do Acordo
Especial, a Comissdo Proviséria de Telecomunicacdes por Satélites e aos seus representantes.
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a - Gabinete do Chefe do Executivo, aos 12 de Junho de 2012. —
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